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PREFACE

At a meeting held on gth March, 1951, the Council of
the Viking Society resolved to issue a series of texts of
early Norse literature together with full glossaries, short
introductions and' notes, which would be of use to
university students. It was hoped that this series would
help teachers in English-speaking countries to overcome
their present difficulty in selecting suitably annotated
and reliable texts.

Negotiations were subsequently opened with the
Directors of the fslendingasagnaitgifan, of Reykjavik,
who generously allowed the Society to purchase offprints
of a number of texts published in their great editions of
early Icelandic literature. It was resolved that these
should be issued by the Society with suitable commentary
in English.

The Gunniaugssaga, which is already well known and
greatly appreciated in England, was selected as the first
number to be issued. The glossary hgs been prepared by
Dr. Randolph Quirk and Mr. Peter G. Foote in
collaboration, while the Introduction and Notes are the
work of Mr. Foote alone. The text was prepared for the
fslendingasagnaitgafan’ by Mr. Gudni Jénsson, of
Reykjavik.:

Mr. Foote and Dr. Quirk are at present working on a
critical edition of the Gumnlaugssaga with a translation
and full commentary for Nelson’s Early Icelandic Classics.

Oxford G. TURVILLE-PETRE
October 1952 General Editor
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INTRODUCTION

HE Saga of Gunnlaug Snake-Tongue was written
late in the thirteenth century, perhaps in the
period 1270-80. The evidence for this date of composition
is drawn chiefly from a comparison between Gunnlaugssaga
and other sagas. The author himself refers to Laxdzlasaga
(26/16), which was written c. 1245. The saga also shows
characteristics of sentiment and style which betray an
influence which was not strong in Iceland until the
middle of the thirteenth century (cf. p. xii below). As is
usually the case with the Sagas of Icelanders, the author’s
name is unknown. Judging by his local knowledge and his
use of terms of direction (e.g. in Porstein’s phrase,
28/29), it seems probable that he lived at Borg or some
neighbouring farm.

The historical value of the saga is slight, and the author
seems to have made a pretty story out of a tradition
only barely remembered in the oral and written sources
available to him. A number of the verses which he quotes
must have been in existence when he wrote the saga,
although for the most part it is impossible to prove that
they were composed by the men to whom they are
attributed. The fragments of drdpur are most probably
authentic. The verse at 59/11 must be considerably older
than the saga, since the first four lines are quoted in
Snorra Edda and there said to be by Gunnlaug. The
same is probably true of the verses at 52/24 and 55/5,
which include details (that Gunnlaug was delayed in
battle and the accusation that Helga was married for
wealth) not found in the prose. Most of the other verses
could have been used as sources for the narrative. That
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at 40/15, however, seems to have been composed by the
author, and those at 34/27, 67/8, 68/1 and 70/14 may
perhaps also be attributed to him. The verse at 60/3 is
given as Kormdak’s in his saga, chapter 3, though the
author of Gunnlaugssaga presumably believed it was by
Gunnlaug.

With reference to the historicity of the saga, the verse
at 66/6 is especially important. It gives a site for the last
battle between Gunnlaug and Hrafn, d Hérda . . . . nest
Dinga, which differs from that described in the prose.
Dinganes is only once mentioned elsewhere in Old
Icelandic and there it is said to be the headland which
divides the districts of Hordaland and Sogn in western
Norway. The phrase in the verse, ‘on Dinganess of
the men of Hordaland,’” would then agree with this
description, and the author’s location of it in Verdal
must be mistaken. There are several unconvincing
features in the narrative at this point, and the account
of the battle seems to bear little relation to reality. The
author must have ignored or gravely misinterpreted
his source.

Gunnlaug and Hrafn are named in genealogies in
Landndmabék and in Skdldatal, ‘ the list of court-poets.’
The author appears to have known these or similar
sources. Helga is not named in Landndmabdk or in any
source of historical value other than FEgilssaga, where
on the two occasions she is mentioned the author adds:
‘over whom Gunnlaug and Skald-Hrafn quarrelled.’
Some story of their dealings must then have been
current when Egilssaga was written (1220-30), but it
is impossible to say how far it may have been reproduced
in Gunnlaugssaga.

It can be seen that much in Gunnlaugssaga depends on
other sagas, on Egilssaga for the characterisation ot
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borstein, for example, and on Hallfredarsaga for the
description of Gunnlaug (cf. note 22/3). The saga shares
with Kormdkssaga, Hallfredarsaga and Bjarnarsaga
Hitdzlakappa, all older than Gunnlaugssaga, the theme of
a poet disappointed in love. With Bjarnarsaga it has one
or two notable affinities (cf. notes 30/4, 54/1), though the
precise relationship between them is not clear. The
saga also contains a number of conventional motives
and some improbabilities. Amongst the former may be
noted Gunnlaug’s precocious youth, the fight with the
berserk, the quarrel over the comparison of the two earls,
and the chase through Verdal; amongst the latter,
Porstein’s command that a daughter born to J6fris
should be exposed (cf. note 19/1), coincidences of time
(32/22, 50/2), Gunnlaug’s sprained ankle, and the absence
of retaliation from Onund’s side after the supposed
deeds of revenge undertaken by Illugi.

It seems probable that Gunnlaug’s visit to Earl Sigurd
at Skara is the author’s invention. He had introduced
Gunnlaug to Earl Eirik in a way which, while contributing
to Gunnlaug’s characterisation, made it difficult for him
to follow Skdidatal and present his hero as one of the
earl’s poets. It was also desirable to make the narrative
agree with the verse at 36/19, in which Gunnlaug declared
his intention of visiting two earls — doubtless with
Earl Sigur$ in the Orkneys and Earl Eirik in mind.
The author escapes from the difficulty by inventing a
visit to a third earl, Sigur? at Skara. The details of that
visit are particularly vague; other sources say that
Rognvald Ulfsson was earl in West Gautland at this
time; and the effect of Gunnlaugs arbitration on Earl
Eirik is quxte far-fetched. The visit is however extremely
convenient in the narrative, since it allows the author
to bring Gunnlaug back to Norway on friendly terms with
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Eirik (when he might well have composed in his honour),
and so set the stage for his last encounter with Hrafn.

There are some signs in the saga of an influence which
is ultimately foreign, traces of the chivalric and senti-
mental which in Icelandic owe their origin for the most
part to translations and reproductions of French and
German romance. It is found, for example, in the account
of Helga’s birth and early years, for which a similar story
in Tréjumannasaga is thought to be the direct source.
It is found too in the noble but improbable action which
leads to Gunnlaug’s death, and in the account of Helga’s
affectionate regard for the cloak Gunnlaug had given
her. In style this influence can be detected for example
in the description of Helga’s hair, ‘ as fair as beaten gold,’
a type of phrase difficult to parallel in other Sagas of
Icelanders but common in the stories based on foreign
romance. There is further a tendency to give the thoughts
of a person, rather than allow the expression of character
through external description and action. In these features
the author departs from the typical realism of the other
Sagas of Icelanders. He was nevertheless capable of
writing clearly and his style is most natural and lively
in the passages of conversation. He tells his story with
economy, though it is difficult to understand precisely
what effect Gunnlaug’s mock-betrothal to Helga in
chapter 4 and Porstein’s offer of the horses in chapter 5
were intended to have.

The characterisation of Gunnlaug is straightforward
and effective. Hrafn’s character seems not entirely free
from inconsistency: there is a contrast between the
motive which prompts him to ask for Helga's hand —
apparently a desire to humiliate Gunnlaug —and the
passion of his later words and deeds. Helga’s character
scarcely makes a firm impression on the reader.
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For the chronology we have to rely almost exclusively
on the saga itself, and the author seems to have been
only vaguely aware of the dates of events (cf. notes 24/11,
24 and 50/18). The following table accords most nearly
with the facts as they are given in the saga:—

984

996
I000
1002
1002—3
1003—4
1004

1004-6
1005
1006
1007

10078

1008
1008—9

1009

Gunnlaug (and Helga) born

Gunnlaug goes to Borg

Conversion of Iceland

Gunnlaug goes abroad

In London

In Skara

Gunnlaug and Hrafn meet at Uppsala in the
spring

Gunnlaug with ZEthelred in England

Hrafn asks for Helga’s hand at the Alpings

Hrafn and Helga married in the autumn;
Gunnlaug’s return

Gunnlaug and Hrafn fight at the Alping:;
they go abroad in the autumn

Gunnlaug in the Orkneys, Hrafn in Trond-
heim

Gunnlaug goes to Norway

Gunnlaug spends the winter at Hla%ir, Hrafn
in Levanger

Gunnlaug and Hrafn fight their last battle






1. Fri Porsteini Egilssyni.

ORSTEINN hét madr. Hann var Egilsson,

Skalla-Grimssonar, Kveld-Ulfssonar hers-
is 6r Noregi, en Asgerdr hét médir Por-
steins ok var Bjarnardéttir.

Porsteinn bjé at Borg i Borgarfir8i. Hann var aul-
igr at fé ok héfdingi mikill, vitr madr ok hégveerr
ok héfsmalr um alla hluti. Engi var hann afreks-
madr um voxt eda afl sem Egill, fadir hans, en b6
var hann it mesta afarmenni ok vinsell af allri al-
pydu. Porsteinn var veenn mabdr, hvitr 4 har ok eygr
manna bezt. Hann atti J6fridi Gunnarsdéttur, Hlif-
arsonar. Hana hafdi att fyrr Péroddr, sonr Tungu-
Odds, ok var beira déttir Hungerdr, er par faeddist
upp at Borg med Dorsteini. Jofridr var skdérungr
mikill.

Pau Porsteinn attu margt barna, en b6 koma fa
vid pessa ségu. Skili var ellstr sona beira, annarr
Kollsveinn, bridi Egill.

2. Draumr Porsteins Egilssonar.

Eitt sumar, er bat sagt, at skip kom af hafi i Gufu-
arési. Bergfinnr er nefndr styrimadr fyrir skipinu,
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norraenn at zett, audigr at fé ok heldr vid aldr. Hann
var vitr madr.

Dorsteinn bondi reid til skips ok réd jafnan mestu,
hver kaupstefna var, ok sva var enn. Austmenn vist-
udust, en Porsteinn ték vid styrimanni, fyrir pvi at
hann beiddist pbangat. Bergfinnr var fataladr of vetr-
inn, en DPorsteinn veitti honum vel. Austmadrinn
hendi mikit gaman at draumum.

Um varit einn dag reddi Porsteinn um vi8 Berg-
finn, ef hann vildi risa med honum upp undir Val-
fell. Par var ba pingstéd peira BorgfirSinga. En Por-
steini var sagt, at fallnir veeri bGdarveggir hans.
Austmalrinn kveSst pat vilja, ok ridu beir heiman
of daginn prir saman ok huskarl Porsteins, par til er
peir koma til baejar bpess, er at Grenjum heitir. Par
bj6é einn matr félitill, er Atli hét. Hann var landseti
DPorsteins, ok beiddi Porsteinn Atla, at hann feeri til
starfs me8 peim ok hefdi pal ok reku. Hann gerdi
sva. Ok er beir koma upp undir Valfell til budart6ft-
anna, pa téku beir til starfs allir ok feerdu Ut vegg-
ina. Vedrit var heitt af s6lu, ok vard beim Porsteini
ok Austmanni erfitt.

Ok er peir hofSu ut faert veggina, ba settist Por-
steinn nidr ok Austmadr i badartoftina, ok sofnadi
DPorsteinn ok 1ét illa i svefni. Austmadr sat hja hon-
um ok 1ét hann njéta draums sins, ok er hann vakn-
adi, var honum erfitt ordit.

Austmadr spurdi, hvat hann hefdi dreymt, er hann
1ét sva illa i svefni.
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Porsteinn svaradi: ,,Ekki er mark at draumum.“

Ok er beir ridu heim um kveldit, pa spyrr Aust-
madr, hvat Porstein hefdi dreymt.

Porsteinn segir: ,Ef ek segi bér drauminn, ba
skaltu rada hann, sem hann er til.“ Austmadr kveSst 4
pat hetta mundu.

Porsteinn meelti pa: ,,Pat dreymdi mik, at ek bott-
umst heima vera at Borg ok uti fyrir karldurum, ok
sd ek upp a husin ok & maninum alft eina veena ok
fagra, ok péttumst ek eiga ok botti mér allgos. Pba
sa ek fljuga ofan fra fjollunum o6rn mikinn. Hann
fl6 hingat ok settist hja alftinni ok klakadi vid hana
blidliga, ok hon bétti mér bat vel pekkjast. Pa sa ek,
at orninn var svarieygr ok jarnkleer varu & honum.
Vaskligr syndist mér hann. Pvi naest sa ek fljuga
annan fugl af sudreett. Sa flo hingat til Borgar ok
settist & husin hja alftinni ok vildi pydast hana. Pat
var ok 6rn mikill. Bratt potti mér sa 6rninn, er fyrir
var, yfast mjok, er hinn kom til, ok peir bordust
snarpliga ok lengi, ok pat sa ek, at hvarumtveggja
blaeddi. Ok sva lauk peira leik, at sinn veg hné hvarr
peira af hismeeninum, ok varu pa badir daudir, en
alftin sat eftir hnipin mjék ok daprlig. Ok ba sa ek
fljuga fugl 6r vestri. bat var valr. Hann settist hja
alftinni ok lét blitt vid hana, ok sidan flugu pau i
brott baedi samt i sému @tt, ok ba vaknada ek. Ok
er draumr bessi 6merkiligr,“ segir hann, ,0k mun
vera fyrir veSrum, at pau meetast i lofti 6r peim zett-
um, er mér poétti fuglarnir fljuga.”
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Austmadr segir: ,Ekki er pat min ®tlan,” segir
hann, ,at sva sé.”

Porsteinn meelti pa: ,,Ger af drauminum, slikt er
pér synist likligast, ok lat mik heyra.“

Austmadr melti: ,,Fuglar peir munu vera manna
fylgjur. En husfreyja bin er eigi heil, ok mun hon
faeda meybarn fritt ok fagrt, ok munt pi unna pvi
mikit. En gofgir menn munu bidja dottur pinnar o6r
peim sttum, sem bér poéttu ernirnir fljuga at, ok
leggja 4 hana ofrast ok berjast of hana ok latast
badir af pvi efni. Ok pvi nest mun inn pridi madr
bidja hennar ér beiri ett, er valrinn f16 at, ok peim
mun hon gift verda. Nu hefi ek pyddan draum pinn
ok hygg eftir munu ganga.“

borsteinn svarar: ,Illa er draumr radinn ok 6vin-
gjarnliga,* sagdi hann, ,0ok munt bu ekki drauma
rada kunna.“

Austmadr svarar: ,,P4 munt at raun um komast,
hversu eftir gengr.”

Porsteinn lagdi f=8 4 Austmanninn, ok for hann &
brott um sumarit, ok er hann na or ségunni.

3. Feedd Helga in fagra.

Um sumarit bjést Porsteinn til pings ok meelti til
Jofridar husfreyju, adr hann fér heiman: ,Svéa er
hattat, segir hann, ,,at pi ert me8 barni, ok skal pat
barn Ut bera, ef bl fedir meybarn, en upp f=da, ef
sveinn er.”
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Ok bat var pa sidvandi nokkurr, er land var allt
alheidit, at peir menn, er félitlir varu, en st6d omegd
mjok til handa, 1étu Gt bera bérn sin, ok bétti b6 illa
gert avallt.

Ok er Porsteinn hafdi petta melt, pa svarar Jo-
fridr: ,Petta er Opinsliga meelt, segir hon, ,slikr
madr sem pua ert, ok mun bér eigi synast petta at
lata gera, sva audigr madr sem bua ert.”

Porsteinn svarar: ,,Veizt pa skaplyndi mitt,” segir
hann, ,,at eigi mun hlydisamt verda, ef af er brugdit.”

Sidan reid hann til pings, en Jofridr feeddi medan
meybarn akafa fagrt. Konur vildu pat bera at henni,
en hon kvad pess litla porf ok 1ét pangat kalla smala-
mann sinn, er Porvardr hét, ok melti hon: ,Hest
minn skaltu taka ok leggja sodul a4 ok fera barn
betta vestr i Hjardarholt Porgerdi Egilsdéttur ok bid
hana upp feda med leynd, sva at Porsteinn verdi
eigi varr vid, ok peim éastaraugum renni ek til barns
pessa, at vist eigi nenni ek, at bat sé Gt borit. En hér
eru prjar merkr silfrs, er pa skalt hafa at verkkaupi,
en borgerdr skal fa bér fari vestr par ok vist um
haf.“

Porvardr gerdi sem hon meelti. Sidan reid hann
vestr i Hjarbarholt med barnit ok fekk Porgerdi i
hendr, en hon lét upp feeda landseta sina, er bjuggu
inn & Leysingjastobum i Hvammsfirdi. En hon ték
Porvardi fari nordr i Steingrimsfirbi i Skeljavik ok
vist of haf, ok fér hann par utan, ok er hann nd ér
sogunni.



20 Islendinga sogur

Ok er Porsteinn kom heim af bingi, b4 sagdi Jo-
fridr honum, at barnit er t borit, sem hann hafdi
fyrir melt, en smalamadr var i brott hlaupinn ok
stolit i brott hesti hennar. Porsteinn kvad hana hafa
vel gert ok fekk sér smalamann annan.

Nu lidu sva sex vetr, at petta vard ekki vist. Ok pa
reid Porsteinn til heimbo3s vestr i Hjardarholt til
Olafs pa, mags sins, Hoskuldssonar, er pa botti vera
med mestri virdingu allra hofdingja vestr bar. Por-
steini var par vel fagnat, sem likligt var.

Ok einnhvern dag at veizlunni, er pat sagt, at Por-
gerdr sat & tali vid Dorstein, brédur sinn, i ondvegi,
en Olafr atti tal vid adra menn. En yfir gegnt beim
4 bekkinum satu meyjar brjar.

P4 meelti Porgerdr: ,Hversu lizt bér, brédir, a
stilkur pessar, er hér sitja gegnt okkr?

Hann svarar: ,Allvel,“ segir hann, , o0k er pd ein
fegrst miklu, ok hefir hon veenleik Olafs, en hviti ok
yfirbragd vart Myramanna.”

borgerdr svarar: ,Vist er bat satt, er pu segir,
brédir, at hon hefir hviti ok yfirbragd vart Myra-
manna, en eigi venleik Olafs pa, pvi at hon er eigi
hans dottir.”

,Hversu ma pat vera?* segir Porsteinn, ,en bé sé
hon pin dottir.“

Hon svarar: ,MeS sannendum at segja Dbér,
freendi,“ kvad hon, ,ba er bessi bin dottir, en eigi
min, in fagra meer,“ — ok segir honum sidan allt, sem
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farit hafdi, ok bidr hann fyrirgefa sér ok konu sinni
pessi afbrigdi.

Porsteinn meelti: ,,Ekki kann ek ykkr at asaka um
betta, ok veltr bangat, sem vera vill, um flesta hluti,
ok hafid pit vel yfir slétt vanhyggju mina. Lizt mér
sva 4 mey bessa, at mér pykkir mikil gifta i at eiga
jafnfagrt barn, eda hvat heitir hon?*

»Helga heitir hon, segir Porgerdr.,

»Helga in fagra,“ segir Porsteinn. ,Nu skalt pu
baa ferd hennar heim me8 mér.*

Hon gerdi sva. Porsteinn var padan ut leiddr med
godum gjéfum, ok reid Helga heim med honum ok
feeddist par upp med mikilli virSing ok ast af f68ur
ok modur ok 6llum fraendum.

4. Fra Gunnlaugi ok Helgu.

f penna tima bjé uppi 4 Hvitarsidu & Gilsbakka
Illugi svarti Hallkelsson, Hrosskelssonar. Moédir Ill-
uga var Dburidr dylla, dottir Gunnlaugs ormstungu.
Illugi var annarr mestr hof8ingi i Borgarfirdi en
Porsteinn Egilsson. Illugi svarti var storeignamadr
ok har8lyndr mjék ok helt vel vini sina. Hann atti
Ingibjorgu, dottur Asbjarnar HarBarsonar oér Orn-
olfsdal, Modir Ingibjargar var Porgerdr, déttir MiJ-
fjarSar-Skeggja.

Bérn Ingibjargar ok Illuga varu morg, en f& koma
vid pessa s6gu. Hermundr hét sonr beira, en ann-
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arr Gunnlaugr. Badir varu beir efniligir menn ok ba
frumvaxta madr.

Sva er sagt fra Gunnlaugi, at hann var snemm-
endis bradgerr, mikill ok sterkr, ljosjarpr & har, ok
for allvel, svarteygr ok nokkut nefljotr ok skap-
felligr i andliti, midmjér ok herdimikill, kominn &
sik manna bezt, havadamadr mikill i 6llu skaplyndi
ok framgjarn snemmendis ok vid allt évaeginn ok
hardr ok skald mikit ok heldr nidskar ok kalladr
Gunnlaugr ormstunga. Hermundr var beira vinselli
ok haf3i hofSingjabragd a sér.

Ok er Gunnlaugr var télf vetra gamall, bad hann
fodur sinn fararefna, ok kvadst hann vilja fara ut-
an ok sji sif annarra manna. Illugi béndi ték pvi
seinliga, kvad hann eigi mundu bykkja gédan i ut-
16ndum, er hann péttist trautt mega semja vid hann
par heima, sem hann vildi.

Ok einnhvern morgin var pat alllitlu sidar, at Ill-
ugi béndi gekk Gt snemma ok sa, at utibar hans var
opit, ok varu lagdir Ut vorusekkar nokkurir & hladit
sex ok par lénur med. Hann undradist petta mjok.

Par gekk pa at madr ok leiddi fjégur hross, ok var
par Gunnlaugr, sonr hans, ok melti: ,Ek hefi sekk-
ana ut lagit,“ segir hann.

Illugi spyrr, hvi hann gerdi sva. Hann sagdi, at bat
skyldi vera fararefni hans.

Illugi meelti: ,Engi rad skalt pa taka af mér ok fara
hvergi, fyrr en ek vil, — ok kippdi inn aftr véru-
sekkunum.
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Gunnlaugr reid pba i brott paSan ok kom um kveld-
it ofan til Borgar, ok baud Porsteinn béndi honum par
at vera, ok bat piggr hann. Gunnlaugr segir Porsteini,
hversu farit haf8i med peim fegum. Porsteinn bad
hann par vera beim stundum, sem hann vildi, ok par
var hann pau missari ok nam logspeki at Porsteini,
ok vir8ist 6llum ménnum bar vel til hans.

Jafnan skemmtu pau Helga sér at tafli ok Gunn-
laugr. Lag8i hvart beira goédan pokka til annars
bradliga, sem raunir bar & sidan. Pau varu mjok
jafnaldrar.

Helga var sva fogr, at pat er ségn fré8ra manna,
at hon hafi fegrst kona verit 4 fslandi. Har hennar
var sva mikit, at pat matti hylja hana alla, ok sva
fagrt sem gull barit, ok engi kostr pétti pa pvilikr
sem Helga in fagra i 6llum Borgarfirdi ok vidara
annars stadar.

Ok einnhvern dag, er menn satu i stofu at Borg, ba
melti Gunnlaugr til Porsteins: ,Einn er sa hlutr i
légum, er bu hefir eigi kennt mér, at fastna mér
konu.”

Porsteinn segir: ,Pat er litit mal“ — ok kenndi
honum atferli.

Pa melti Gunnlaugr: , NG skalt pu vita, hvart mér
hafi skilizt; ok mun ek na taka i hond bér ok lata
sem ek festa mér Helgu, déttur pina.”

Porsteinn segir: ,Parfleysi @®tla ek bat vera,” segir
hann.
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Gunnlaugr bpreifadi ba begar i hond honum ok
meelti: ,,Veit mér na petta,” segir hann.

,Ger sem bu vill,"“ segir Porsteinn, ,en bat skulu
peir vita, er hja eru staddir, at betta skal vera sem
émelt ok pessu skulu engi undirmal fylgja.“

Sidan nefndi Gunnlaugr sér vatta ok fastnadi ser
Helgu ok spurdi sidan, hvart b4 meetti svad nyta.
Hann kvad sva vera mega, ok vard moénnum mikit
gaman at pessu, peim sem vid varu staddir.

5. Helga verdr heitkona Gunnlaugs.

Onundr hét madr, er bjé sudr at Mosfelli. Hann
var audmadr inn mesti ok haf8i goSor8 sudr par um
nesin. Hann var kvangadr mabdr, ok hét Geirny kona
hans Gnupsdéttir, Molda-Gnupssonar, er nam sudr
Grindavik.

Peira synir varu beir Hrafn ok Pérarinn ok Eind-
ridi. Allir varu peir efniligir menn, en p6é var Hrafn
fyrir peim i hvivetna. Hann var mikill madr ok
sterkr, manna sjaligastr ok skald gott, ok er hann
var mjok rosknadr, ba fér hann landa & milli ok vird-
ist hvervetna vel, par sem hann kom.

Pa bjé sudr a Hjalla i Olfusi beir Poroddr inn
spaki Eyvindarson ok Skafti, sonr hans, er pa var
logsogumadr 4 Islandi. Médir Skafta var Rannveig,
déttir Gnaps Molda-Gnupssonar, ok varu beir
systrasynir Skafti ok Onundarsynir. Var par vinatta
mikil med freendsemi.
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P4 bjo Ut at Raudamel Porfinnr Sel-Périsson ok
atti sjau sonu, ok varu allir efniligir menn. Peir
hétu sva: Porgils, Eyjolfir ok Porir, ok varu beir
mestir menn ut bangat. Ok pessir menn, er na eru
nefndir, varu allir uppi & einn tima.

Ok pessu nar urdu pau tidendi, er bezt hafa ordit
hér 4 Islandi, at landit vard allt kristit, ok allt félk
hafnadi fornum &atrunadi.

Gunnlaugr ormstunga, er 48r var fra sagt, var na
ymisst at Borg med Porsteini eda Illuga, fedr sinum,
4 Gilsbakka, sex vetr, ok var hann ba atjan vetra,
ok samdist pa mikit me§ peim feSgum.

Madr hét Porkell svarti. Hann var heimamadr Ill-
uga ok nafrendi ok hafdi bar upp vaxit. Honum
teemdist arfr nordr i Vatnsdal { Asi, ok beiddi hann
Gunnlaug fara med sér, ok hann gerdi sva, ok ridu
nordr tveir saman i As ok fengu féit, ok greiddu beir
féit af hondum, er varBveitt hofSu, med atgéngu
Gunnlaugs.

Ok er beir ridu nordan, gistu peir i Grimstungum
at audigs bonda, er par bjé. Ok um morgininn ték
smalama®r hest Gunnlaugs, ok var ba sveittr mjok,
er peir fengu. Gunnlaugr laust smalamanninn { évit.
Béndi vildi eigi svad buit hafa ok beiddi bsta fyrir.
Gunnlaugr .baud at gjalda bénda mérk. Bénda botti
pat of litit. Gunnlaugr kvad visu:

Mork baudk mundangs sterkum
manni, tyggja ranna.
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Grasima skaltu géma
glédspytis pat nyta.
Idrask munt, ef ydrum
allradr flo8a or sjodi
letr eySanda lifa
linns samlagar kindar.

bessi vard satt peira, sem Gunnlaugr baud, ok ridu
beir sudr heim vid sva buit.

Ok litlu sidar beiddi Gunnlaugr f68ur sinn farar-
efna i annat sinn.

Illugi segir: ,Nu skal vera sem pua vill,* segir hann.
»Hefir pa nt heldr samit pik ér pvi, sem var.“

Reid Illugi ba heiman skjétt ok keypti skip halft
til handa Gunnlaugi, er uppi sté68 i Gufuarési, at
Auduni festargram. Pessi Audumn vildi eigi atan
flytja sonu Osvifrs ins spaka eftir vig Kjartans Ol-
dfssonar, sem segir i Laxdala ségu, ok var® bat bo
sidar en petta.

Ok er Illugi kom heim, b4 pakkadi Gunnlaugr hon-
um vel. Porkell svarti rédst til ferSar me§ Gunn-
laugi, ok var fluttr varnadr beira til skips, en Gunn-

Baudk moérk mundangs sterkum manni, tyggja ranna. Skaltu
nyta bat grasima géma glédspytis. Munt idrask, ef lstr allradr
linns eydanda fl68a samlagar kindar liSa 6r ySrum sj6di: Eg
baud medalsterkum manni, hinum heimarika bénda, mérk. Pi
skalt piggja betta silfur hins bl6Buga (smala-)manns. Pii munt
i0rast, ef bu leetur a8 sjdlfrddu fidrsj68 bennan ganga bér tir
greipum.
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laugr var at Borg, meSan beir bjuggu skipit, ok botti
gladara at tala vid Helgu en vera { starfi med kaup-
moénnum,

Einnhvern dag spur8i Porsteinn Gunnlaug, ef hann
vildi rida til hrossa me honum upp i Langavatns-
dal. Gunnlaugr kvadst pat vilja.

Nu rida peir tveir saman, bar til er peir koma til
selja Porsteins, er heita 4 Porgilsst68um, ok varu
par stédhross, er Porsteinn atti, fjogur saman ok
varu raud at lit. Hestr var allveenligr ok litt reyndr.
Porsteinn baud at gefa Gunnlaugi hrossin, en hann
kvadst eigi hrossa purfa, er hann etladi af landi.

Ok Dba ridu bpeir til annarra stodhrossa. Var bar
hestr grar med§ fjéorum merum, ok var sa baztr i
Borgarfirdi, ok baud Porsteinn at gefa pann Gunn-
laugi.

Hann svarar: ,Eigi vil ek pessi heldr en hin, efa
hvi by8r pt mér eigi bat, er ek vil piggja?*

»Hvat er pat?* segir Porsteinn.

Gunnlaugr melti: ,Helga in fagra, déttir pin.*

Porsteinn svarar: ,Eigi mun pat sva skjott radast,”
segir hann ok toék annat mal, ok ridu heimleidis ofan
med Langa.

P4 melti Gunnlaugr: ,Vita vil ek, segir hann,
shverju pa vill svara mér um bodnordit.”

Porsteinn svarar: ,Ekki sinni ek hégéoma pinum,*
segir hann.

Gunnlaugr melti: ,Petta er alhugi minn, en eigi
hégomi.* ‘



28 Istendinga sogur

Porsteinn svarar: ,Vita skyldir pa fyrst, hvat pa
vildir. Ertu eigi radinn til utanferdar ok laetr b6 sem
pu skylir kvangast? Er pat ekki jafnredi med ykkr
Helgu, medan bu ert sva 6radinn, ok mun bvi ekki
ver8a a litit.“

Gunnlaugr melti: ,Hvar til setlar bi um gjaford
déttur binnar, ef pa vill eigi gifta syni Illuga svarta,
eda hvar eru peir i Borgarfirdi, er meira hattar sé
en hann?“

borsteinn svarar: ,,Ekki fer ek i mannjofnud,’
segir hann, ,en verir pu slikr madr sem hann, pa
myndi bér eigi fra visat.”

Gunnlaugr melti: ,Hverjum vill pa heldr gifta
déttur pina en mér?*

Porsteinn svarar: ,Margt er hér gott ymannval.
Porfinnr at Raudamel & sjau sonu ok alla vel mann-
ada.“

Gunnlaugr svarar: ,Hvarrgi peira Onundar né Por-
finns er jafnmenni f68ur mins, pvi at bik skortir
synt vid hann, eda hvat hefir ba i moéti bvi, er hann
deildi kappi vid Porgrim goSa Kjallaksson & Pérs-
nesspingi ok vid sonu hans ok haf8i einn bat, er vid
la?«

Porsteinn svarar: ,,Ek stokk8a i brott Steinari, syni
Onundar sjéna, ok pétti pat heldr mikilraedi.*

Gunnlaugr svarar: ,Egils nauztu at bvi, f68ur pins,
enda mun pat fdm béndum vel endast at synja mér
meaegdar."

Porsteinn svarar: ,Hafbu i frammi kugan viS ba
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uppi vid fj6llin, en bat kemr bér fyrir ekki hér ati a
Myrunum.”

Um kveldit koma beir heim. Ok um morgininn
ridr Gunnlaugr upp & Gilsbakka ok bad f6dur sinn
rida til kvanbaena med sér ut til Borgar.

Illugi svarar: ,Pa ert 6radinn madr, par sem pa
ert radinn til utanferSar, en letr ni sem b skulir
starfa { kvanbsenum, ok veit ek, at slikt er ekki vid
skaplyndi Porsteins.”

Gunnlaugr svarar: ,Ek @tla b6 ttan allt eins, ok
likar mér ekki, atan pu fylgir pessu.”

Sidan reid Illugi heiman med télfta mann ofan til
Borgar, ok tok Porsteinn vel vid honum.

Um morgininn snemma reeddi Illugi til Porsteins:
,Ek vil tala vid bik.*

Porsteinn svarar: ,Géngum upp & Borgina ok tél-
um bar.“ Ok sva gerBu beir. Gunnlaugr gekk med
peim.

P4 melti Illugi: ,,Gunnlaugr, freendi minn, kvedst
hafa vakit bénord vid pik fyrir sina hdnd, at bifja-
Helgu, déttur pinnar, en na vil ek vita, hvern stad
eiga skal malit. Er bér kunnig @tt hans ok fjareign
var. Skal hvarki til spara af varri hendi stadfestu né
mannaforrad, ef ba er neer en adr.”

Porsteinn svarar: ,Pat eitt finn ek Gunnlaugi, at
mér pykkir hann vera 6radinn,“ segir hann, ,en ef
hann veeri pér likr i skaplyndi, b4 mynda ek litt
seinka.
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Illugi svarar: ,,Petta mun okkr verda at vinslitum,
ef pu synjar okkr fedgum jafnreedis.”

DPorsteinn svarar: ,Fyrir bin or8,” segir hann, ,o0k
okkra vingan ba skal Helga vera heitkona Gunn-
laugs, en eigi festarkona, ok biSa prja vetr. En Gunn-
laugr skal fara uitan ok skapa sik eftir gé8ra manna
siBum, en ek skal lauss allra mala, ef hann kemr eigi
sva at eda mér virdist eigi skapferdi hans.”

Ok vid petta skilja peir. Ridr Illugi heim, en Gunn-
laugr til skips. Ok er peim gaf byr, 1étu peir i haf ok
komu skipi sinu norSr vid Noéreg ok sigldu inn eftir
Prandheimi til NiSaross ok lagu par i leegi ok skip-
udu upp.

6. Gunnlaugr fann Eirik jarl.

i benna tima réd fyrir Néregi Eirikr jarl Hakonar-
son ok Sveinn, bré8ir hans. Eirikr jarl haf8i pa at-
setu inn 4 Hlodum at fodurleif§ sinni ok var rikr
hof8ingi. Skali Porsteinsson var pa med jarli ok var
hirdmadr hans ok vel metinn.

Pat er fra sagt, at peir Gunnlaugr ok Audunn fest-
argramr gengu t6lf menn saman inn 4 Hlabir. Gunn-
laugr var sva buinn, at hann var i gram kyrtli ok i
hvitum leistbrokum. Sull haf8i hann a feeti nidr a rist-
inni. Freyddi 6r upp bléd ok vagr, er hann gekk vid.

Ok med beim buningi gekk hann fyrir jarlinn ok
peir AuSunn, ok kvéddu hann vel. Jarl kenndi Aubd-



Gunnlaugs saga ormstungu 31

un ok spyrr hann tidenda af islandi, en Audunn sagdi
slik, sem varu.

Jar]l spyrr Gunnlaug, hverr hann veeri, en hann
sag8i honum nafn sitt ok eett.

Jarl meelti: ,,Skili Porsteinsson,” sagdi hann, ,hvat
manna er pessi & {slandi?*

,Herra,“ segir hann, ,takid honum vel, hann er ins
bezta manns sonr & islandi, Illuga svarta af Gils-
bakka, ok féstbrédir minn.*

Jarl meelti: ,Hvat er feeti pinum, {slendingr?“

,Sullr er &, herra,“ sagdi hann.

,,Ok gekk pa b6 ekki haltr?“

Gunnlaugr svarar: ,Eigi skal haltr ganga, medan
badir fetr eru jafnlangir.

P4 meelti hirdmadr jarls, er Périr hét: ,DPessi remb-
ist mikit, Islendingrinn, ok veeri vel, at vér freistad-
im hans nékkut.”

Gunnlaugr leit vi§ honum ok meelti:

Hirdmadr es einn,
sd ’s einkar meinn.
Traid hanum vart,
hann ’s illr ok svartr.

P4 vildi Porir gripa til oxar.

Jarl melti: ,Lat vera kyrrt, segir hann, ,ekki
skulu menn gefa at sliku gaum, eda hvé gamall madr
ertu, Islendingr?*
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Gunnlaugr svarar: ,Ek em na atjan vetra,” segir
hann.

yPat let ek um malt,” segir jarl, ,,at bu verdir eigi
annarra atjan.“

Gunnlaugr melti ok heldr lagt: ,,Bid mér engra
forbaena,” segir hann, ,en bid pér heldr.”

Jarl meelti: ,Hvat sag8ir bt na, Islendingr?“

Gunnlaugr svarar: ,,Sva, sem mér botti vera eiga,
at pi bzedir mér engra forbeena, en baedir sjalfum
pér hallkveemri bzena.“

»Hverra pa?“ segir jarl.

»At pu fengir eigi pvilikan dauddaga sem Hakon
jarl, fadir pinn.“

Jarl setti sva raudan sem blé8 ok bad taka fol petta
skjott.

b4 gekk Skili fyrir jarl ok melti: ,Gerid fyrir min
orS, herra, ok gefid manninum gri%, ok fari hann &
brott sem skjotast.”

Jarl meelti: , Verdi hann & brottu sem skjotast, ef
hann vill gridin hafa, ok komi aldri { mitt riki sidan.”

b4 gekk Skuli it meS Gunnlaugi ok ofan & bryggj-
ur. Par var Englandsfar albuit til Gtlats, ok ba tok
Skali Gunnlaugi far ok Porkatli, freenda hans. En
Gunnlaugr fekk Auduni skip sitt til vardveizlu ok fé
sitt, pat er hann hafdi eigi med sér.

Nu sigla peir Gunnlaugr i Englandshaf ok kému
um haustit sudr vid Lundinabryggjur ok rédu bar til
hlunns skipi sinu.
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7. Gunnlaugr var med Adalradi konungi.

Pa ré3 fyrir Englandi A8alradr konungr Jatgeirs-
son ok var gédr hofdingi. Hann sat penna vetr i
Lundunaborg.

Ein var pa tunga & Englandi sem i Noéregi ok i
Danmérku. En pa skiptust tungur i Englandi, er Vil-
hjalmr bastar8r vann England. Gekk badan af i Eng-
landi valska, er hann var padan eettadr.

Gunnlaugr gekk bradliga fyrir konung ok kvaddi
hann vel ok virduliga.

Konungr spurdi, hvadan af londum hann veri.

Gunnlaugr segir sem var, — ,.en bvi hefi ek sott a
ydvarn fund, herra, at ek hefi kvaedi ort um ydr, ok
vilda ek, at pér hlyddid kveedinu.*

Konungr kvad sva vera skyldu. Gunnlaugr flutti
fram kvaedit vel ok skoéruliga, en petta er stefit i:

Herr sésk allr enn 6rva
Englands sem god pengil.
ZEtt lytr grams ok gumna
gunnbrads Adalrabi.

Allr herr sésk enn 6rva bengil Englands sem go8. Att gunn-
brads grams ok gumna lytr ABalradi: Allur 1jdur Sttast hinn
orldta Englandskonung sem gud. Zttingjar hins herskda kon-
ungs og alpyda manna ljtur Adalrddi.
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Konungr bakkadi honum kvadit ok gaf honum at
bragarlaunum skarlatsskikkju skinndregna inum
beztum skinnum ok hladbuina i skaut nidr ok gerdi
hann hirSmann sinn, ok var Gunnlaugr med konungi
um veirinn ok virdist vel.

Ok einn dag um morgininn snemma pa metti Gunn-
laugr prem monnum & straeti einu, ok nefndist sa
bérormr, er fyrir peim var. Hann var mikill ok sterkr
ok furdu torvelligr.

Hann meelti: ,Nor8madr,* segir hann, ,sel mér fé
ndkkut at 1anij.*

Gunnlaugr svarar: ,,Ekki mun pat radligt at selja
fé sitt 6kunnum ménnum.“

Hann svarar: , Ek skal gjalda bér at nefndum degi.“

»Pa skal & bat heetta,“ segir Gunnlaugr. Sifan seldi
hann honum féit.

Ok litlu sidar fann Gunnlaugr konunginn ok segir
honum fjarlanit.

Konungr svarar: ,Nu hefir 1itt til tekizt. Pessi er
inn mesti ransmadr ok vikingr, ok eig ekki vid hann,
en ek skal fa pér jafnmikit £é.“

Gunnlaugr svarar: ,Illa er oss pa farit,” segir hann,
»hirdménnum ydrum, géngum upp & saklausa menn,
en lata slika sitja yfir varu, ok skal bat aldri verda.*

Ok litlu sidar hitti hann Pérorm ok heimti féit af
honum, en hann kvadst eigi gjalda mundu. Gunn-
laugr kvad pa visu pessa:

Medalrad es pér, Modi
malma galdrs, at halda,
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att hafi ér vid prettum
0ddrjé8, fyr mér hoddum.
Vita matt hitt, at heitik,
hér sék a pvi feeri,

pbat fekksk nafn af nékkvi,
nadrstunga, mér ungum.

,Nu vil ek bjéda per 16g,“ segir Gunnlaugr, ,,at bu
gjalt mér fé mitt eda gakk 4 hélm vid mik ella &
priggja natta fresti.”

P3a hlé vikingrinn ok meelti: ,,Til pess hefir engi
ordit fyrri en pG at skora mér & hoélm, sva skarSan
hlut sem margr hefir fyrir mér borit, ok em ek pess
albtinn. Ok vid pat skildu peir Gunnlaugr at sinni.

Gunnlaugr segir konungi sva buit.

Hann svarar: ,NU er komit i alloveent efni. Pessi
madr deyfir hvert vapn. Nu skaltu minum raum
fram fara, ok er hér sverd, er ek vil gefa pér, ok med
pessu skaltu vega, en syn honum annat.”

Gunnlaugr pakka8i konungi vel. Ok er peir varu

Pér es medalral, malma galdrs Mo68i, at halda hoddum fyr
mér. Er hafi§ att prettum vid oddrjéd. Vita matt hitt, at heitik
nadrstunga. Pat nafn fekksk mér ungum af nokkvi. Hér sék
feri 4 pvi: Pér er midlungi rddlegt, vigamadur, ad halda fé
minu fyrir mér. bl hefir beitt mig brogdum. Vita skaltu, ad eg
heiti ormstunga. Pad nafn fekk eg ungur og ekki a8 dstedu-
lanen, Hér sé eg feeri d pvi (ad syna, ad eg ber nafn med rentu).
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til hélms bunir, pa spyrr Bérormr, hvernig sverd pat
veeri, er hann haf8i. Gunnlaugr synir honum ok
bregdr, en hafdi lykkju um meSalkafla & konungs-
naut ok dregr & hond sér.

Berserkrinn malti, er hann sa sverdit: ,Ekki hreed-
umst ek pat sverd,” segir hann ok hjé til Gunnlaugs
med sverdi ok af honum mjok svd skjoldinn allan.
Gunnlaugr hjé begar i moét med konungsnaut, en
berserkrinn st68 hlifarlauss fyrir ok hugdi, at hann
hefdi it sama vapn ok hann syndi, en Gunnlaugr hjd
hann pegar banahégg. Konungr pakkadi honum verk-
it, ok af pessu fekk hann mikla fraegd i Englandi ok
vida annars stadar.

Um vérit, er skip gengu milli landa, b4 bad Gunn-
laugr A8alrdd konung orlofs at sigla nokkut. Kon-
ungr spyrr, hvat hann vildi pa.

Gunnlaugr svarar: ,,Ek vilda efna pat, sem ek hefi
heitit,* — ok kvad visu pessa:

Koma skalk vistar vitja
viggs doglinga priggja,
pvi hefk hlutvondum heitit
hjarls ok tveggja jarla.

Koma skalk vitja vistar viggs briggja hjarls déglinga ok
tveggja jarla. Pvi hefk heitit hlutvondum. Hverfkak aftr, abr
arfi stefni mér odd-Gefnar. Audveitir gefr raudan orma bed fyr
ermar: Eg skal sekja heim prijé pjédkonunge og tvo jarla. bvi
hefi eg heitid hinum hlutvéndu moénnum. Eg hverf ekki aftur,
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Hverfkak aftr, adr arfi,
audveitir gefr raudan
orma bed fyr ermar,
odd-Gefnar meér stefni.

»Sva skal ok vera, skald,” segir konungr ok gaf
honum gullhring, er st68 sex aura, ,en bvi skaltu
heita mér,“ segir konungr, ,,at koma aftr til min at
6dru hausti, fyrir pvi at ek vil eigi lata bik fyrir
sakar ipréttar pinnar.”

8. Gunnlaugr szkir heim hofdingja.

Sidan siglir Gunnlaugr af Englandi med kaup-
ménnum nordr til Dyflinnar. P4 réd fyrir frlandi Sig-
tryggr konungr silkiskegg, sonr Olafs kvarans ok
Kormladar dréttningar. Hann haf8i pa skamma stund
radit rikinu. Gunnlaugr gekk fyrir konung ok kvaddi
hann vel ok virduliga. Konungr ték honum szmiliga.

Gunnlaugr melti: ,,Kvaedi hefi ek ort um ydr, ok
vilda ek hljod fa.“

Konungr svarar: ,Ekki hafa menn til pess ordit
fyrri at faera mér kveaedi, ok skal vist hlyda.“

Gunnlaugr kvad pa drapuna, ok er betta stefit i:

furr en konungur stefnir mér til orrustu. Hinn orléti madur
gefur mér rauba gullhringa (til bess ad bera) fyrir framan erm-
arnar,
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Elr svéru ske
Sigtryggr vid hre.

Ok betta er bar:

Kann ek mals of skil,
hvern ek meera vil
konungmanna kon,
hann ’s Kvarans son.
Muna gramr vid mik,
venr hann gjofli sik,
pbess mun grepp vara,
gollhring spara.

Segi hildingr meér,
ef hann heyrdi sér
dyrligra brag,

pat es drapulag.

Konungr pakkadi honum kvaebdit ok kalladi til sin
féhirdi sinn ok melti sva: ,Hverju skal launa kvaed-
it?«

Hann svarar: ,Hverju vili§ pér, herra?" segir hann.

Sigtryggr elr sviru ska vid hra: Sigtryggur elur dlf ¢ hreej-
um.

Eg veit gerla, hvern konungborinn mann eg vil lofa. Hann er
sonur Kvdrans. Konungur mun ekki horfa { a¢d gefa mér gull-
hring. Hann temur sér orleti. Skdldid rennir grun { pad.

Konungur segi mér, hvort hann hefir heyrt dgeetara kvcedi.
Pbad- er drdpa.
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,Hversu er launat,” segir hann, ,,ef ek gef honum
knorru tva?“

Féhirdir svarar: ,,Of mikit er pat, herra’ segir
hann. ,Adrir konungar gefa at bragarlaunum gripi
goda, sverd god eda gullhringa géda.” i

Konungr gaf honum kl@di sin af nyju skarlati,
kyrtil hladbtinn ok skikkju med agzetum skinnum
ok gullhring, er st68 mork. Gunnlaugr pakkadi hon-
um vel ok dvaldist par skamma stund ok fér padan
til Orkneyja.

b4 réd fyrir Orkneyjum SigurSr jarl Hlgdvisson.
Hann var vel til islenzkra manna. Gunnlaugr kvaddi
jarl vel ok sagdi sik hafa at fsera honum kvaedi. Jarl
kvadst hlyda vilja kvedi hans, sva stérra manna
sem hann var & Islandi. Gunnlaugr flutti kveedit, ok
var pat flokkr ok vel ortr. Jarl gaf honum brei3oxi,
silfrrekna alla, at kvaedislaunum ok baud honum med
sér at vera.

Gunnlaugr pakkadi honum gjéfina ok bod it sama,
en kvedst verda at fara austr til SvipjoSar ok geskk
sian 4 skip med kaupménnum, beim er sigldu til
Néregs, ok kému um haustit austr vid Konunga-
hellu. Porkell, freendi hans, fylgdi honum jafnan. Or
Konungahellu fengu beir leiStoga upp i Gautland it
vestra, ok kému fram i kaupstad peim, er i Skérum
heitir.

bar réd fyrir jarl sa, er Sigurdr hét ok var vid aldr.
Gunnlaugr gekk fyrir hann ok kvaddi hann vel ok
kvadst kveedi hafa ort um hann. Jarl gaf gott hljod til.
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Gunnlaugr kvad kvaedit, ok var bat flokkr. Jarl
pakkadi honum ok launadi honum vel ok baud hon-
um med sér at vera um vetrinn.

Sigurdr jarl hafdi jélabo8 mikit um vetrinn. Ok
atfangadag jéla koma bar sendimenn Eiriks jarls
nordan af Néregi, t6lf saman. Peir féru med gjofum
til Sigurdar jarls. Jarlinn fagnadi beim vel ok skip-
adi peim um jélin hjd Gunnlaugi. Par var Olteiti
mikil.

Gautar reeddu um, at engi jarl veeri meiri ok
freegri en Sigurdr. Néregsmonnum poétti Eirikr jarl
miklu framar. Ok um betta breettu peir, ok toku
Gunnlaug til o6rskurSarmanns hvarirtveggju um
petta mal. Gunnlaugr kvad ba visu bessa:

Segid ér fra jarli,
oddfeimu stafir, peima,
hann hefir litnar havar,
harr karl es s&a, barur.
Sigreynir hefir sénar
sjalfr i miklu gjalfri
austr fyr unnar hesti
Eirikr blaar fleiri.

Oddfeimu stafir, ér segi® fr4 beima jarli, Hann hefir litnar
havar barur. Harr es sa karl. Eirfkr sigreynir hefir sjalfr sénar
fleiri bldar austr fyr unnar hesti { miklu gjalfri: Hermenn, bér
segid jrd jarli bessum. Hann hefir $é8 hdar oldur. Sd karl er
orfinn grdherbur. Eirikur kappinn hefir sjdlfur sé& fleiri bldar
sldur § austurvegi fyrir framan skip sitt { miklum sjégangt.
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Hvérirtveggju undu vel vi§ 6rskurdinn, en betr
Néregsmenn. Sendimenn féru padan eftir jolin med
fégjofum, er SigurSr jarl sendi Eiriki jarli. Sogdu
beir na Eiriki jarli érskur8inn Gunnlaugs. Jarli potti
Gunnlaugr hafa synt vi§ sik einurd ok vinattu ok
1ét pau ord um fara, at Gunnlaugr skyldi par frid-
land hafa i hans riki. Pat frétti Gunnlaugr sidan,
hvat jarl hafdi um meelt.

Sigurdr jarl fekk Gunnlaugi leiStoga austr i Ti-
undaland i Svipjé8, sem hann beiddi.

9, Af skiptum Gunnlaugs ok Hrafns.

I penna tima réd fyrir Svipjod Olafr konungr
senski, sonr Eiriks konungs sigrsela ok Sigridar
innar storpadu, déttur Skoglar-Tésta. Hann var rikr
konungr ok &gatr, metnaBarmadr mikill.

Gunnlaugr kom til Uppsala neer bingi peira Svia
um varit, ok er hann nadi konungs fundi, kvaddi
hann konunginn. Hann ték honum vel ok spyrr,
hverr hann veri. Hann kvadst vera islenzkr madr.
bar var p4 med Olafi konungi Hrafn Onundarson.

Konungr melti: ,Hrafn,“ segir hann, ,hvat manna
er hann & Islandi?“

Mabr st65 upp af inum 6zdra bekk, mikill ok
vaskligr, gekk fyrir konung ok melti: ,Herra, segir
hann, ,hann er innar beztu ettar ok sjalfr inn vask-
asti madr.”

,Fari hann pa ok siti hjd pér,” sagdi konungr.
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Gunnlaugr melti: , Kveedi hefi ek at fera ydr”
sagdi hann, ,ok vilda ek, at pér hlyddid ok gafid
hljo8 til.*

»Gangis fyrst ok sitid,” sagdi konungr, ,ekki er
na tom til yfir kvaedum at sitja.

Bbeir gerbu sva. Toku peir ba tal med sér, Gunn-
laugr ok Hrafn. Sagdi hvarr 66rum fra ferfum sin-
um. Hrafn kvadst farit hafa 48r um sumarit af fs-
landi til Noéregs ok dndverBan vetr austr til Svipjod-
ar, Par gerist bratt vel me8 beim. Ok einn dag, er
lidit var pingit, varu peir badir fyrir konungi, Gunn-
laugr ok Hrafn.

b4 melti Gunnlaugr: ,Nu vilda ek, herra,” segir
hann, ,at pér heyrdid kvaedit.“

»Pat mé ni,” segir konungr.

»Nu vil ek flytja kvaedi mitt, herra,” segir Hrafn.

»Pat ma vel,” segir hann.

»Pa vil ek flytja fyrr kveaedi mitt, herra’ segir
Gunnlaugr, ,ef pér vilid sva.”

»Ek & fyrr at flytja, herra segir Hrafn, ,er ek
kom fyrr til y8var.”

Gunnlaugr melti: ,,Hvar kému fedr okkrir pess,*
segir hann, ,at fadir minn veeri eftirbatr f6dur bins,
hvar nema alls hvergi? Skal ok sva med okkr vera.*

Hrafn svarar: ,,Gerum pé kurteisi,“ segir hann, ,at
vér feerim bpetta eigi i kappmeeli, ok latum konung
rada."

Konungr meelti: ,,Gunnlaugr skal fyrri flytja, pvi
at honum eirir illa, ef hann hefir eigi sitt mal.“
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P4 kvad Gunnlaugr drapuna, er hann hafdi orta um
Olaf konung, ok er lokit var drapunni, b4 melti kon-
ungr:

,Hrafn, sagdi hann, ,hversu er kvadit ort?“

, Vel, herra, sagdi hann, ,bat er storort kvaedi ok
éfagrt ok nékkut stirdkvedit, sem Gunnlaugr er sjalfr
i skaplyndi.“

, N skaltu flytja pitt kveedi, Hrafn,” segir konungr.

Hann gerir sva. Ok er lokit var, pa meelti konungr:

,Gunnlaugr,” segir hann, ,hversu er kvaedi betta
ort?"

Gunnlaugr svarar: ,,Vel, herra,” segir hann, ,petta
er fagrt kvaedi, sem Hrafn er sjalfr at sja, ok yfir-
bragdslitit. Eda hvi ortir pu flokk um konunginn,*
segir hann, ,eBa bo6tti pér hann eigi drapunnar
verdr?*

Hrafn svarar: ,Télum petta eigi lengr, til mun
verda tekit, pott sidar sé,“ segir hann, ok skildu na
vi8 sva buit.

Litlu sidar ger8ist Hrafn hirdmaSr Olafs konungs
ok bad hann orlofs til brottferSar. Konungr veitti
honum bat.

Ok er Hrafn var til brottfer8ar blinn, meelti hann
til Gunnlaugs: ,Lokit skal n okkarri vinattu, fyrir
pvi at pa vildir hreepa mik hér fyrir hof8ingjum. Na
skal ek einhverju sinni eigi pik minnr vanvirSa en
pa vildir mik hér.*

Gunnlaugr svarar: ,Ekki hryggja mik hét bin,*
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segir hann, ,,0k hvergi munum vit pess koma, at ek sé
minna virdr en pu.“

Olafr konungr gaf Hrafni gédar gjafar at skilnadi,
ok for hann 1 brott sidan.

Hrafn for austr um varit ok kom til Prandheims
ok bj6 skip sitt ok sigldi til Islands um sumarit ok
kom skipi sinu i Leiruvag fyrir neSan Heidi, ok urdu
honum fegnir freendr ok vinir, ok var hann heima
pbann vetr me§ f63ur sinum.

Ok um sumarit a alpingi fundust peir fraendr,
Skafti 16gmadr ok Skald-Hrafn.

Pa meelti Hrafn: ,Pitt fullting vilda ek hafa til
kvanbznar vid Porstein Egilsson, at bidja Helgu,
déttur hans.

Skafti svarar: ,Er hon eigi 48r heitkona Gunnlaugs
ormstungu?“

Hrafn svarar: ,Er eigi lifin sG stefna na, segir
hann, ,,sem melt var me8 peim? Enda er miklu meiri
hans ofsi en hann muni ni pess g eSa geyma.*

Skafti svarar: ,Gerum sem bér likar.“

Sidan gengu beir fjolmennir til budar Porsteins
Egilssonar. Hann fagnadi peim vel.

Skafti maelti: , Hrafn, freendi minn, vill bidja Helgu,
déttur binnar, ok er pér kunnig ett hans ok audr
fjar ok menning g6d, freendaafli mikill ok vina.“

Porsteinn svarar: ,,Hon er adr heitkona Gunnlaugs,
ok vil ek halda &1l mal vid hann, pau sem melt varu.”

Skafti meelti: , Eru nu eigi lidnir prir vetr, er til
varu nefndir me8 ydr?
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»Ja,“ sagdi Porsteinn, ,en eigi er sumarit lidit, ok
ma hann enn til koma i sumar.”

Skafti svarar: ,En ef hann kemr eigi til sumar-
langt, hverja van skulum vér pa eiga pessa mals?"

Porsteinn svarar: ,Hér munum vér koma annat
sumar, ok ma pa sja, hvat radligast pykkir, en ekki
tjar na petta at tala lengr at sinni.”

Ok vid pat skildu peir, ok ridu menn heim af pingi.

Ekki for petta tal leynt, at Hrafn bad Helgu. Eigi
kom Gunnlaugr Gt a pvi sumri.

Ok annat sumar & alpingi fluttu beir Skafti bon-
ordit akafliga, kvadu ba Porstein lausan allra mala
vid Gunnlaug.

Porsteinn svarar: ,Ek & far deetr fyrir at sja, ok
vilda ek gjarna, at engum manni yrdi paer at rdgi.
Nt vil ek finna fyrst Illuga svarta.”

Ok sva gerdi hann, ok er beir fundust, p4 maelti
Porsteinn: ,,bPykkir pér ek eigi lauss allra mala vid
Gunnlaug, son pinn?“

Illugi melti: ,,Sva er vist,” segir hann, ,.ef pa vill
Kann ek hér nt fatt til at leggja, er ek veit eigi gerla
efni sonar mins, Gunnlaugs.*

Porsteinn gekk ba til Skafta, ok keyptu beir sva,
at brudlaup skyldi vera at vetrnattum at Borg, ef
Gunnlaugr ksemi eigi Gt & pvi sumri, en Porsteinn
lauss allra mala vid Hrafn, ef Gunnlaugr kemi til
ok vitjadi radsins.

Eftir pat ridu menn heim af binginu, ok frestadist
tilkvima Gunnlaugs, en Helga hugdi illt til rada.
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10. Utkvdma Gunnlaugs ok bridkaup Hrafns.

NG er pat at segja fra Gunnlaugi, at hann fér af
Svipj6du bat sumar til Englands, er Hrafn fér til {s-
lands, ok pa godar gjafar af Olafi konungi at skilnadi
peira. ASalradr konungr tok vid Gunnlaugi allvel, ok
var hann me8 honum um vetrinn med go8ri seemd.

f penna tima réd fyrir Danmérku Knutr inn riki
Sveinsson ok hafdi nytekit vid féSurleif§ sinni ok
heitadist jafnan at herja til Englands, fyrir pvi at
Sveinn konungr, falir hans, haf8i unnit mikit
riki 4 Englandi, 48r hann andadist vestr par. Ok i
pann tima var mikill herr danskra manna vestr par,
ok var sa hofdingi fyrir, er Hemingr hét, sonr Strit-
Haralds jarls ok bro8ir Sigvalda jarls, ok helt hann
pat riki undir Knut konung, er Sveinn konungr hafdi
adr unnit,

Um varit bad Gunnlaugr konunginn sér orlofs til
brottferdar.

Hann svarar: ,Eigi samir pér na at fara fra meér,
til sliks ofriSar sem na horfir hér i Englandi, par
sem pu ert minn hirmadr.“

Gunnlaugr svarar: ,bér skulud rada, minn herra,
ok gef mér orlof at sumri til brottferSar, ef Danir
koma eigi.”

Konungr svarar: ,,Sjam vit pa.“

N1 lei pat sumar ok vetrinn eftir, ok kému Danir
eigi. Ok eftir mitt sumar fekk Gunnlaugr orlof til
brottferSar af konungi, ok for Gunnlaugr padan austr
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til Noregs ok fann Eirik jarl i Prandheimi & HI63-
um, ok ték jarl honum pa vel ok baud honum ba med
sér at vera. Gunnlaugr bakkar honum bodit ok
kvedst p6 vilja fara fyrst at til Islands & vit festar-
meyjar sinnar.

Jarl melti: ,Na eru 611 skip brottu, pau er til Is-
lands bjuggust."

Pa meelti hirdmadr einn: ,Hér 14 Hallfredr vand-
raeBaskald { geer Gt undir Agdanesi.”

Jarl svarar: ,Svda ma vera,” segir hann. ,Hann
sigldi hedan fyrir fimm nattum.”

Eirikr jarl 1ét pa flytja Gunnlaug ut til Hallfredar,
ok t6k hann vid honum med8 fagnadi, ok gaf pegar
byr undan landi, ok varu vel katir. Pat var sid sum-
ars.

Hallfredr maelti til Gunnlaugs: ,,Hefir pa frétt bon-
ordit Hrafns Onundarsonar vid Helgu ina fogru?“

Gunnlaugr kvedst frétt hafa ok b6 o6gerla. Hall-
fredr segir honum slikt, sem hann vissi af, ok pat me8,
at margir menn meltu pat, at Hrafn veeri eigi 6-
roskvari en Gunnlaugr. Gunnlaugr kvad ba visu:

Reekik litt, pott leiki,
1étt vedr es nu, béttan
.austanvindr at ondri
andness viku pessa.

Reekik litt, boétt austanvindr leiki béttan at andness Ondri
bessa viku. Nu es 1étt vedr. Meir séumk hitt or, at verBak eigi
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Meir séumk hitt, en haeru
hoddstrifandi bidit,

ord, at eigi ver8ak
jafnroskr talidr Hrafni.

Hallfredr maelti pa: ,DPess pyrfti, félagi, at pér
veitti betr en mér maélin vid Hrafn. Ek kom skipi
minu i Leiruvag fyrir neSan Heidi fyrir faAm vetrum,
ok atti ek at gjalda halfa mork silfrs huskarli Hrafns,
ok helt ek pvi fyrir honum. En Hrafn reid til var
med sex tigu manna ok hjé strengina, ok rak skipit
upp & leirur ok buit vid skipbroti. Var® ek ba at
selja Hrafni sjalfdemi, ok galt ek mérk, ok eru slik-
ar minar at segja fra honum.“

Ok b4 var beim eintalat um Helgu, ok lofadi Hall-
fredr mjok veenleik hennar. Gunnlaugr kvad pa visu
pessa:

Munat hadvorum hyrjar
hriSmundadar Pundi
hafnar hérvi drifna
hly8a jord at pydask,

talidr jafnroskr Hrafni, en hoddstrifandi bi3it haeru: Eg hirdi
litt um pad, b6tt austanvindur leiki béttan vi8 skipid pessa viku.
N1 er gé8ur byr. Meir 6ttast eg bann ordrém, ab eg verdi ekki
talinn jafnhraustur Hrafni, en bott eg eigi ekki a8 kemba heer-
urnar,

Munat hadvérum hridmundadar hyrjar bPundi hlysa at byd-
ask hérvi drifna hafnar jor8, pvit lékum, es varum yngri, &
ymsum alnar gims andnesjum bvi lautsikjar lyngs landi: Hinum
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pvit lautsikjar lékum
lyngs, es varum yngri,
alpar gims 4 ymsum
andnesjum pvi landi.

,Petta er vel ort," segir Hallfredr.

Peir toku land nordr & Melrakkasléttu i Hraun-
héfn halfum ménadi fyrir vetr ok skipudu par upp.

bérdr hét madr. Hann var béndason bar a Slétt-
unni. Hann gekk i glimur vi8 pbad kaupmennina, ok
gekk beim illa vid hann. Pa var komit saman fangi
med beim Gunnlaugi. Ok um néttina a0r hét
Pordr 4 Pér til sigrs sér, ok um daginn, er beir fund-
ust, téku beir til glimu. P4 laust Gunnlaugr bada
fetrna undan Pbordi ok felldi hann mikit fall, en £6tr-
inn Gunnlaugs stékk o6r lidi, si er hann st68 &, ok
fell Gunnlaugr pa me8 Pordi.

PA melti Pordr: ,Vera ma,* segir hann, ,at pér
vegni eigi annat betr.”

»Hvat pa?“ segir Gunnlaugr.

,Malin vid Hrafn, ef hann faer Helgu innar vaenu
at vetrnéttum, ok var ek hja i sumar & alpingi, er pat
rédst.”

Gunnlaugr svarar engu. Pa var vafidr fétrinn ok i
lidinn ferdr ok prutnadi allmjok.

or8vara hermanni (Hrafni) mun ekki hlgde a8 leggja dst vid
hina Unkleeddu konu, pvi ad G yngri drum okkar var eg i
miklu ddleti hjd henni (bar hun mig d hindum sér).
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Peir Hallfredr ridu t6lf menn saman ok kému sudr
4 Gilsbakka i Borgarfirdi pat laugarkveld, er peir
satu at brudlaupinu at Borg. Illugi vard feginn
Gunnlaugi, syni sinum, ok hans férunautum. Gunn-
laugr kvadst ba begar vilja ofan rida til Borgar. Illugi
kvad pat ekki rad, ok sva syndist 6llum nema Gunn-
laugi. En Gunnlaugr var pé 6feerr fyrir fétarins sak-
ar, bétt hann 1éti ekki & sjast, ok var8 pvi ekki af
ferdinni. Hallfredr reid heim um morgininn til
Hreduvatns i Nor8rardal. Par réd fyrir eignum beira
Galti, brodir hans, ok var vaskr mabdr.

11. Hélmganga Gunnlaugs ok Hrafns & alpingi.

Nu er at segja fra Hrafni, at hann sat at brudlaupi
sinu at Borg, ok er pat flestra manna sdgn, at brudr-
in veeri heldr dopr, ok er bat satt, sem melt er, at
lengi man bat, er ungr getr, ok var henni na ok sva

Pat vard til nylundu bar at veizlunni, at s& madr
bad HungerSar Péroddsdéttur ok Jéfridar, er Svert-
ingr hét ok var Hafr-Bjarnarson, Molda-Gnupssonar,
ok skyldu bau rad takast um vetrinn eftir j6l uppi at
Skéney. Par bj6é Porkell, freendi HingerSar, sonr
Torfa Valbrandssonar. M68ir Torfa var DPérodda,
systir Tungu-Odds.

Hrafn fér heim til Mosfells me3 Helgu, konu sina.
Ok er pau hofdu par skamma stund verit, pa var pat
einn morgin, a8r pau risu upp, at Helga vakir, en
Hrafn svaf, ok 1ét hann illa i svefni. Ok er hann vakn-
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adi, spyrr Helga, hvat hann hef8i dreymt. Hrafn kvad
pa visu:

Hugdumk orms 4 armi

y doggvar pér hoggvinn,

veeri, bradr, i blodi

bedr binn rodinn minu,

kneettit endr of undir

olstafns Njorun Hrafni,

lika getr pat lauka

lind, héggbyrnis binda.

Helga meelti: ,Pat mun ek aldri grata,” segir hon,
ok hafid pér illa svikit mik, ok mun Gunnlaugr ut
kominn.* Ok grét Helga ba mjok.

Ok litlu sidar fluttist atkvama Gunnlaugs. Helga
gerdist pa sva stird vid Hrafn, at hann fekk eigi hald-
it henni heima par, ok féru bau ba heim aftr til
Borgar, ok nytti Hrafn litit af samvistum vi8 hana.

NG bliast menn til bo8s um vetrinn.

borkell fra Skaney baud Illuga svarta ok sonum
hans. Ok er Illugi béndi bjést, b4 sat Gunnlaugr i
stofu ok bjost ekki.

Hugdumk hoéggvinn orms doggvar ¥ & armi pér, bedr binn,
brudr, veeri roinn i blédi minu, Slstafns Njorun kneettit endr
binda Hrafni undir héggbyrnis. Lauka lind getr lika bat: Eg
péttist vera hoggvinn med sverdi { fadmi pér, bedur pinn, kona,
veeri rodinn i bléSi minu (og) pu geetir ekki fram-r bundid
um sdr min, er eg fekk af sverdinu. Konan mun ldia sér bad
vel lika.
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Illugi gekk til hans ok meelti: ,Hvi byst ba ekki,
freendi?“

Gunnlaugr svarar: ,Ek @tla eigi at fara.”

Iugi meelti: ,,Fara skaltu vist, freendi,” segir hann,
,0k sla ekki sliku & ik, at pra eftir einni konu, ok
14t sem bt vitir eigi, ok mun pik aldri konur skorta.”

Gunnlaugr ger8i sem fadir hans meelti, ok komu
peir til boBsins, ok var peim Illuga ok sonum hans
skipat i ondvegi, en beim Porsteini Egilssyni ok
Hrafni, magi hans, ok sveitinni bridguma i annat
ondvegi gegnt Illuga.

Konur satu & palli, ok sat Helga in fagra naest brad-
inni ok renndi oft augum til Gunnlaugs, ok kemr par
at pvi, sem melt er, at eigi leyna augu, ef ann kona
manni. Gunnlaugr var pa vel blinn ok hafdi ba klad-
in pau in g68u, er Sigtrygzr konungr gaf honum, ok
poétti hann p& mikit afbragd annarra manna fyrir
margs sakar, bedi afls ok vaenleiks ok vaxtar.

Litil var gledi manna at bodinu. Ok bann dag, er
menn véru i brottbUningi, b4 brugdu konur gongu
sinni ok bjuggust til heimfer8ar. Gunnlaugr gekk ba
til tals vid Helgu, ok toludu lengi, ok pa kvad Gunn-
laugr visu:

Ormstungu vard engi
allr dagr und sal fjalla

Ormstungu vard engi allr dagr haegr und sal fjalla, siz Helgs
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heegr, siz Helga en fagra
Hrafns kvanar réd nafni.
Litt sa holdr enn hviti
hjorpeys fadir meyjar,
gefin vas Eir til aura
ung, vid minni tungu.

Ok enn kvad hann:

Ven, ak verst at launa,
vin-Gefn, f6dur pinum,
fold nemr flaum af skaldi
flédhyrs, ok sva maodur,
pvi at gerdu bil borda
badi senn und klaedum,
herr hafi holds ok svarra
hagvirki, sva fagra.

en fagra réd nafni Hrafns kvénar. Enn hviti hjérpeys holdr,
fadir meyjar, sa litt vid tungu minni. Ung Eir vas getin til aura:
Ormstunga sé engan heilan dag gladan d jordinni, sidan Helga
in fagra vard kona Hrafns. Hinn hvitleiti madur, fadir meyjar-
innar. sd ekki vid tungu minni. Hin unga kona var gefin til fidr.

Vean vin-Gefn, 4k verst at launa féSur binum ok svd médur,
— f165hyrs fold nemr flaum af skaldi, — bvi at gerdu baedi
senn und klaSum borda Bil sva fagra. Herr hafi hagvirki hélds
ok svarra: Gé8a kona, eg 4 fédur pinum og svo méfur binni
grétt a8 gjalda, — konan sviptir skdldid gledi, — bvi a8 pan
gerdu baedi i senn undir sengurkledum sthnum meyna svo
fagra. Skollinn hafi hagleikssmid beirra hjdna.
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Ok ba gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna Adalrads-
naut, ok var pat gersimi sem mest. Hon bakkadi hon-
um vel gjofina.

Sisan gekk Gunnlaugr Ot, ok varu ba komin hross
ok hestar so8ladir ok margir allveenligir ok bundnir
heima & hladinu. Gunnlaugr hljép a bak einhverj-
um hesti ok reid & skei8 eftir tininu ok at pangat, er
Hrafn st68 fyrir, ok var® Hrafn at hopa undan.

Gunnlaugr melti: ,,Ekki er at hopa undan, Hrafn,“
segir hann, ,fyrir pvi at enga 6gn byd ek pér at
sinni, en pu veizt, til hvers ba hefir unnit.*

Hrafn svarar ok kvad visu:

Samira okkr of eina,

Ullr benloga, Fully,

freegir folka Sagu,

fangs 1 brigd at ganga.
Mjok eru margar slikar,
mordrunnr, fyr haf sunnan,
ytik sevar Sota,

sannfrddr, konur godar.

Okkr samira, benloga Ullr, folka Sagu freegir, at ganga { brigd
of eina fangs Fullu. Mjék margar slikar gédar konur eru fyrir
sunnan haf, sannfr6dr mordrunnur. Vtik sevar Séta: Okkur
semir ekki, hermadur, ad stofna til 6fridar um eina konu. Mjog
margar jafngédar konur eru fyrir sunnon haf, eins og bi mdtt
vera sannfrédur um, madur minn. Eg hrind skipi minu 4 flot.
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Gunnlaugr svarar: ,Vera ma,* segir hann, ,at
margar sé, en eigi pykkir mér sva.”

b4 hljépu peir Illugi at ok Porsteinn, ok vildu ekki,
at peir sttist vid. Pa kvad Gunnlaugr visu:

Gefin vas Eir til aura
ormdags en litfagra,

pann kveda menn né minna
minn jafnoka, Hrafni,

allra nyztr medan austan
ABalradr farar dvaldi,

pvi es menryris minni
malgradr, i gny stala.

Ok eftir petta ridu menn heim hvarirtveggju, ok
var allt kyrrt ok tiSendalaust um vetrinn. Nytti
Hrafn ekki sidan af samvistum vid Helgu, pa er pau
Gunnlaugr hoféu fundizt.

Ok um sumarit ridu menn fjélmennir til pings, Ill-
ugi svarti ok synir hans med honum, Gunnlaugr ok
Hermundr, Porsteinn Egilsson ok Kollsveinn, sonr

En liﬁaéra ormdags Eir vas gefin Hrafni til aura, — bann
kveSa menn minn jafnoka né minna, — medan allra nyztr AdS-
alradr dvaldi farar austan i stila gny. bvi es malgradr menryris
minni: Hin litfagra kona var gefin Hrafni til fjdr, — bann segija
menn minn jafnoka og ekki minna, — medan hinn stérnyti Ad-
alrddur tafoi ferdir minar austan um haf i bardega. Af bvi staf-
ar fdleeti mitt.



56 Istendinga ségur

hans, Onundr frd Mosfelli ok synir hans allir, Svert-
ingr Hafr-Bjarnarson. Skafti haf8i pa enn logsogu.

Ok einn dag & pinginu, er menn gengu fjolmenn-
ir til Logbergs ok er par var lykt at maela 16gskilum,
b4 kvaddi Gunnlaugr sér hlj6ds ok meelti: ,Er Hrafn
hér Onundarson?*

Hann kvedst par vera.

Gunnlaugr ormstunga melti pa: ,bat veizt ba, at
bt hefir fengit heitkonu minnar ok dregst til fjand-
skapar vid mik. Nu fyrir pat vil ek bjéda pér hélm-
gongu hér 4 pinginu 4 priggja natta fresti i Oxarar-
hélmi.

Hrafn svarar: ,Petta er vel bo8it, sem van var at
pér,” segir hann, ,,0k em ek pess albuinn, pegar pi
vill.“

Petta pétti illt freendum hvarstveggja beira, en pd
varu bat 16g i pann tima at bjéda hélmgongu, i er
vanhluta pottist verda fyrir 68rum.

Ok er brjar neetr varu lidnar, bjuggust beir til
hélmgongu, ok fylgdi Illugi svarti syni sinum til
hélmsins med miklu fjolmenni, en Skafti logsogu-
madr fylgdi Hrafni ok fadir hans ok adrir fraendr
hans.

Ok adr Gunnlaugr gengi Gt i holminn, pba kvad
hann visu pessa:

Ni emk ut & eyri
alvangs bainn ganga,

NG emk bainn ganga Ut & alvangs eyri med tognum hjdrvi
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happs unni go8 greppi
gort, med tognum hjérvi.
Hnakk skalk Helgu lokka,
haus vinnk fra bol lausan
loks me8 1ljésum meeki
ljafsvelgs, 1 tvau kljufa.

Hrafn svarar ok kvad petta:

Veitat greppr, hvarr greppa
gagnseaeli hlytr fagna.

Hér ’s bensigdum brugdit,
buin es egg i leggi.

Pat mun ein ok ekkja

ung meer, b6tt vér serimsk,
porna spong af pingi

pbegns hugrekki fregna.

God unni gért greppi happs. Skalk kljafa i tvau hnakk Helgu
lokka. Vinnk loks haus ljufsvelgs lausan fra bol me8 1j6sum
meeki: N1 er ég biinn til a8 ganga it 4 hélminn 4 alpingis-~
stadnum med brugdnu sverdi. Gud unni skdldinu fullkomins sig-
urs. Eg skal kljufa { tvennt brjést Hrafns. Loksins geng eg med
blikanda sverdi milli bols og hofuds d selkeranum.

Greppr veitat, hvarr greppa hlytr fagna gagnsali. Hér ’s
brugdit bensigdum, egg es buin { leggi. Pat mun borna spéng,
ein ung meer ok ekkja, fregna af pbingi: hugrekki begns, bétt
vér serimsk: Skdldid veit eigi, hvort okkar skdldanna 4 sigri a8
hrésa. Hér er brugdid sverdum, eggin er bilin til hoggs 1 leggi.
bad mun konan, hvorttveggja i senn ung mer og ekkja, fregna
af bingi: hugrekki mitt, pétt eg scerist.
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Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug, brédur sinn,
en Svertingr Hafr-Bjarnarson fyrir Hrafn. Prem
mérkum silfrs skyldi sa leysa sik af hélminum, er
sarr yroi.

Hrafn atti fyrr at hoggva, er 4 hann var skorat, ok
hjé hann i skjold Gunnlaugs ofanverSan, ok brast
sverBit bpegar sundr undir hjéltunum, er til var
héggvit af miklu afli. Blédrefillinn hraut upp af
skildinum ok kom i kinn Gunnlaugi ok skeindist
hann heldr en eigi. P4 hljopu fedr peira pegar i mill-
im ok margir adrir menn.

" P& melti Gunnlaugr: ,Nu kalla ek, at Hrafn sé
sigradr, er hann er slyppr.”

En ek kalla, at pu sér sigradr,“ segir Hrafn, ,er
pbu ert sarr or8inn.“

Gunnlaugr var ba allefr ok reidr mjok ok kvad
ekki reynt vera. Illugi, fadir hans, kval ba eigi
skyldu reyna meir at sinni.

Gunnlaugr svarar: ,Pat mynda ek vilja“ segir
hann, ,at vit Hrafn meettimst sva 66ru sinni, at pa
veerir fjarri, fadir, at skilja okkr.”

Ok vid petta skildu beir at sinni, ok gengu menn
heim til b1da sinna. Ok annan dag eftir i logréttu
var pat i 16g sett, at af skyldi taka hélmgongur allar
pbadan i fra, ok var pat gert at radi allra vitrustu
manna, er vid varu staddir, en par varu allir peir, er
vitrastir varu & landinu. Ok bessi hefir hélmganga
siSast framid verit 4 Islandi, er peir Hrafn ok Gunn-
laugr bordust. Pat hefir it bridja bing verit fjol-
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mennast, annat eftir brennu Njals, il pridja eftir
Heidarvig.

Ok einn morgin, er beir braedr, Hermundr ok
Gunnlaugr, gengu til Oxardr at pva sér, pa gengu
68ru megin at 4nni konur margar, ok var par Helga
in fagra i pvi 1idi.

P4 meelti Hermundr: ,,Sér pa Helgu, vinkonu bina,
hér fyrir handan ana?“

Gunnlaugr svarar: ,Sé ek hana vist.“

Ok b4 kvad Gunnlaugr visu bessa:

Alin vas rygr at régi,
runnr olli pvi Gunnar,
lag vask auds at eiga
68gjarn, fira bérnum.

NG eru svanmarrar sidan
svort augu mér bauga
lands til lysi-Gunnar
litilporf at tita.

Sidan gengu beir yfir 4na, ok t6ludu bau Helga ok
Gunnlaugr um stund. Ok er beir gengu austr yfir

Rygr vas alin at régi fira bérnum. Gunnar runnr olli bvi
Vask 68gjarn at eiga auds lag. N eru sifan svort augu mér
litilporf at tita til svanmeerrar bauga lands 1ysi-Gunnar: Konan
var borin til ad valda fjandskap medal manna. Hermadurinn olli
pvi. Eg wvar 68fis ad eiga hana. N1 eru sidan (hun giftist
Hrafni) hin svértu augu min mér gagnslitil ad skotra peim til
hinnar svanfridu konu.
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ana, pa st68 Helga ok stardi a Gunnlaug lengi eftir.
Gunnlaugr leit ba aftr yfir dna ok kva® visu pessa:

Bramani skein brina
brims und ljésum himni
Hristar horvi gleestrar
haukfrann 4 mik lauka,
en sa geisli syslir

sidan gullmens Fridar
hvarma tungls ok hringa
Hlinar dburft mina.

Ok eftir petta um 1idit ridu menn af pinginu, ok
var Gunnlaugr heima at Gilsbakka. Ok einn morgin,
er hann vakna®i, pa varu allir menn upp risnir,
nema hann 14. Hann hvildi i lokrekkju innar af seti.
Pa gengu I skalann t6lf menn, allir alvapnadir, ok
var bar kominn Hrafn Onundarson. Gunnlaugr
spratt upp begar ok gat fengit vapn sin.

P4 meelti Hrafn: ,Vid engu skal pér haett vera”
segir hann, ,en pat er erendi mitt hingat, at pit skalt
na heyra. PG bautt mér hélmgéngu { sumar & al-
bingi, ok poétti bér si ekki reynd ver®a. Nu vil ek

Haukfrénn briamani hérvi gleesirar lauka brims Hristar skein
& mik und ljésum bruna himni, en s hvarma tungls geisli guli-
mens Frifar syslir sidan dpurft mina ok hringa Hlinar: Heuk-
frin augu linskriddrar konu leiftrudu d mig undir bjortu enni,
en pal augratillit mun sidan verda mér og henni ad meini.
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pér bjéda, at vit farim badir & brott af fslandi ok
atan i sumar ok gangim a holm i Néregi. Par munu
eigi freendr okkrir fyrir standa.”

Gunnlaugr svarar: ,Mel drengja heilastr, ok
penna kost vil ek gjarna biggja, ok er hér at biggja,
Hrafn,“ segir hann, ,pann greida, sem pa vill.”

Hrafn svarar: , bat er vel bodit, en ria munum vér
fyrst at sinni.”

Ok vid Detta skildu peir. Petta bétti freendum
hvarstveggja beira stéorum illa, en fengu b6 ekki at
gert fyrir akafa beira sjalfra, enda vard pat fram at
koma, sem til drod.

12. Fall Hrafns ok Gunnlaugs.

Nu er at segja frd Hrafni, at hann bjé skip sitt i
Leiruvidgum. Tveir menn eru bpeir nefndir, er féoru
med Hrafni, systursynir Onundar, f68ur hans. Hét
annarr Grimr, en annarr Olafr, ok varu badir gildir
menn. Ollum freendum Hrafns pétti mikill svipr, er
hann for { brott. En hann sag8di sva, kvadst bvi Gunn-
laug 4 hélm skorat hafa, at hann kvadst engar nytjar
hafa Helgu, ok kvad annan hvarn verda at hniga fyr-
ir 60rum.

Sisan sigldi Hrafn i haf, er beim gaf byr, ok kému
skipi sinu i Prandheim, ok var bar of vetrinn ok
frétti ekki til Gunnlaugs & peim vetri, ok par beid
hann Gunnlaugs um sumarit. Ok enn annan vetr var
hann i Préndheimi, par sem heitir i Lifangri.
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Gunnlaugr ormstunga rédst til skips me8 Hallfredi
vandraedaskaldi nordr 4 Sléttu, ok urbu beir sidbanir
mjok, ok sigldu beir { haf, pegar byr gaf, ok komu
vi§ Orkneyjar litlu fyrir vetr.

Sigurdr jarl Hlédvisson réd pa fyrir eyjunum, ok
fér Gunnlaugr til hans ok var par um vetrinn, ok
virdi jarl hann vel. Ok um vérit bjést jarl i hernad.
Gunnlaugr bjost til ferdar med honum, ok herjudu um
sumarit vida um Sudreyjar ok Skotlandsfjorfu ok
attu margar orrostur, ok reyndist Gunnlaugr inn
hraustasti ok inn vaskasti drengr ok inn harBasti
karlmadr, hvar sem beir kému. SigurSr jarl snerist
snemmendis sumars aftr, en Gunnlaugr sté pa & skip
med kaupménnum, beim er sigldu til Néregs, ok skildu
peir Sigurdr jarl med mikilli vinattu.

Gunnlaugr foér nordr til Prandheims & Hlagir a
fund Eiriks jarls, ok var par ondverSan vetr, ok tok
jarl vel vid honum ok baud honum med sér at vera,
ok pat pekkdist hann. Frétt hafsi jarl &0r vidskipti
peira Hrafns, svd sem var, ok segir Gunnlaugi, at
hann legdi bann fyrir, at peir ber8ist bar i hans riki.
Gunnlaugr kvad hann sliku rada mundu, ok var
Gunnlaugr par um vetrinn ok jafnan falatr.

Ok um varit einn dag gekk Gunnlaugr uti ok Por-
kell, freendi hans, med honum. Peir gengu { brott fra
beenum. Ok 4 vollum fyrir peim var mannhringr, ok
{ hringinum innan véaru tveir menn med vapnum ok
skylm@ust. Var bar annarr nefndr Hrafn, en annari
Gunnlaugr. Peir meltu, er hja stédu, at Islendingar
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hyggi smatt ok veari seinir til at muna ord sin.
Gunnlaugr fann, at hér fylgdi mikit ha8 ok hér var
mikit spott at dregit, ok gekk Gunnlaugr i brott
pegjandi. Ok litlu sidar eftir petta segir hann jarlj,
at hann kvedst eigi lengr nenna at pola had ok spott
hirdmanna hans um maél peira Hrafns, ok beiddi jarl
fa sér leidtoga inn i Lifangr. Jarli var sagt adr, at
Hrafn var i brottu 6r Lifangri ok farinn austr til
Svipjédar, ok bvi gaf hann Gunnlaugi orlof at fara
ok fekk honum leifftoga tva til ferBarinnar.

NG ferr Gunnlaugr af Hlodum vid sjaunda mann
inn { Lifangr, ok pann morgin hafdi Hrafn farit pad-
an med fimmta mann, er Gunnlaugr kom par um
kveldit. Padan for Gunnlaugr i Veradal ok kom bar
at kveldi jafnan, sem Hrafn haf8i a8r verit um nétt-
ina. Gunnlaugr ferr, til pess er hann kom & efsta ba
i dalnum, er & Stlu hét, ok haféi Hrafn paSan farit
um morgininn. Gunnlaugr dvaldi ba ekki fer8ina ok
for pegar um néttina. Ok um morgininn i sélarrod,
pa s hvarir adra. Hrafn var bar kominn, sem varu
votn tvau, ok & medal vatnanna varu vellir sléttir.
Pat heita Gleipnisvellir. En fram { vatnit annat
gekk nes litit, er heitir Dinganes. Par ndmu beir
Hrafn vi8 { nesinu ok varu fimm saman. Peir varu
par med Hrafni freendr hans, Grimr ok Olafr.

Ok er peir mettust, pa melti Gunnlaugr: ,Pat er
nu vel, er vit hofum fundizt.”

Hrafn kvadst pat ekki lasta mundu, — ,,0k er nu
kostr, hvarr er b vill,* segir Hrafn, ,at vér berimst
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allir eBa vit tveir, ok sé jafnmargir hvarir.”

Gunnlaugi kvedst vel lika, hvart at heldr er. P4
meazltu peir freendr Hrafns, Grimr ok Olafr, kvadust
eigi vilja standa hja, er peir berBist. Sva melti ok
Porkell svarti, freendi Gunnlaugs.

bPi melti Gunnlaugr vid leidtogana jarls: ,Pit
skulud sitja hja ok veita hvarigum ok vera til fra-
sagnar um fund virn* Ok sva gerfiu peir.

Sifan gengust beir at, bordust fraeknliga allir.
beir Grimr ok Olafr gengu badir i mét Gunnlaugi
einum, ok lauk sva peira vidskipti, at hann drap pa
baBa, en Hann vard ekki sarr. Petta sannar Bardr
Kolbeinsson { kvaedi pvi, er hann orti um Gunnlaug
ormstunga:

Hl168, a48r Hrafni naedi,
hugreifum Oleifi,

Gondlar beys ok Grimi
Gunnlaugr hjérvi punnum.
Hann var$ hvatra manna
hugmaodr, drifinn blodi,
Ullr réd yta falli
unnviggs, bani priggja.

Gunnlaugr hléd bpunnum hjorvi Gondlar beys hugreifum
Oleifi ok Grimi, a8r nsedi Hrafni. Hann vard hugmbdr, drifinn
bl168i, bani briggjia hvatra manna. Unnviggs Ullr ré8 falli Fta:
Gunnlaugur felldi med bitru sverdi hinn vigreifa Olaf og Grim,
adur en hann nddi til Hrafns. Hann vard hugdjarfur og blodi
drifinn bani briggje riskre manna. Kappinn olli falli manna,
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beir Hrafn s6ttust me8San ok Porkell svarti, fraendi
Gunnlaugs, ok fell Porkell fyrir Hrafni ok 1ét lif sitt,
ok allir fellu férunautar peira at lykdum. Ok pa
bordust beir tveir med storum héggum ok Sruggum
atgangi, er hvarr veitti 68rum, ok séttust einart i
akafa. Gunnlaugr haf8i ba sverdit ABalradsnaut, ok
var bpat it bazta vapn. Gunnlaugr hjé ba um sidir til
Hrafns mikit hogg med sverdinu ok undan Hrafni
fotinn. Hrafn fell p6 eigi at heldr ok hnekkdi pa at
stofni einum ok studdi bar a stufinum.

Pa meelti Gunnlaugr: ,,Nu ertu 6vigr, segir hann,
»ok vil ek eigi lengr berjast vi§ pik, oGrkumladan
mann.”

Hrafn svaradi: ,,Sva er pat,” segir hann, ,at mjok
hefir & leikizt minn hluta, en p6 myndi mér enn vel
duga, ef ek fenga at drekka nokkut.”

Gunnlaugr svarar: ,,Svik mik pa eigi,” segir hann,
»ef ek feeri pér vatn i hjalmi minum.“

Hrafn svarar: ,Eigi mun ek svikja pik,” segir
hann.

Sidan gekk Gunnlaugr til lakjar eins ok sétti i
hjadlminum ok feer8i Hrafni, en hann seildist { moét
inni vinstri hendinni, en hjé { hofud Gunnlaugi med
sver8inu inni heegri hendi, ok vard pat allmikit sar.

P4 melti Gunnlaugr: ,Illa sveiktu mik nq, ok 6-
drengiliga fér pér, par sem ek truda pér.“

Hrafn svarar: ,Satt er pat,” segir hann, ,en pat
gekk mér til pess, at ek ann pér eigi fadmlagsins
Helgu innar fogru.“
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Ok Dba borBust beir enn i dkafa. En sva lauk at
lykdum, at Gunnlaugr bar af Hrafni, ok 16t Hrafn
bar lif sitt. Pa gengu fram leidtogar jarlsins ok
bundu hofudisarit Gunnlaugs. Hann sat pa meSan ok
kvad ba visu pessa:

Oss gekk maetr 4 moti
moétrunnr { dyn spjoéta,
hridgervandi hjorva,
Hrafn framliga jafnan.
Hér vard mérg i morgin
malmflaug of Gunnlaugi,
hergerSandi, 4 Hérda,
hringpollr, nesi Dinga.

Sidan bjuggu peir um dauda menn ok fzerdu Gunn-
laug 4 hest sinn eftir pat ok kémust med hann allt
ofan i Lifangr. Ok par 14 hann prjar nzetr ok fekk
alla pjénustu af presti ok andadist sidan ok var par
jar8adr at kirkju.

Ollum bétti mikill skadi at um hvarntveggja beira,
Gunnlaug ok Hrafn, med peim atburdum, sem vard
um liflat peira.

Hrafn, matr métrunnr, hjérva hridgervandi, gekk jafnan
framliga 4 mdti oss { spjdta dyn. Hér, 4 Dinganesi HérSa, vard
i morgin mérg malmflaug of Gunnlaugi, hergerSandi hringpollr:
Hrafn, hinn snjalli bardagamadur, gekk jafnan hraustlege fram
d moti mér { bardaganum. Hér, & Dinganesi beirra Hérdanna,
flugu vopnin pétt umhverfis Gunnlaug i morgun, herskdi ma8Sur.
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13. Helga in fagra gefin Porkatli.

Ok um sumarit, 43r bessi tiSendi spurdust ut hing-
at til Islands, p4 dreymdi Illuga svarta, ok var hann
b4 heima & Gilsbakka. Honum bétti Gunnlaugr at
sér koma i svefninum ok var bléSugr mjok ok kvad
visu pessa fyrir honum i svefninum. Illugi mundi
visuna, er hann vaknadi, ok kvad sidan fyrir 66rum:

Vissak Hrafn, en Hrafni
hvoss kom egg i leggi,
hjaltuggudum hoggva
hrynfiski mik brynju,
pas hreeskeri hlyra
hlaut fen ari benja.
Klauf gunnsproti Gunnar
Gunnlaugs hofud runna.

Sa atburdr vard sudr at Mosfelli ina sému natt, at
Onund dreymdi, at Hrafn kami at honum ok var
allr alblédugr. Hann kvad visu pessa:

Vissak Hrafn héggva mik hjaltuggudum brynju hrynfiski, en
hvoss egg kom { leggi Hrafni, bas hraeskeeri ari hlaut fen hlyra
benja. Gunnsproti Gunnar runna klauf hofud Gunnlaugs: Eg
vissi, a8 Hrafn hjé mig med sverdi, en hviss egg kom d fét
Hrafni, pegar hregridugur érn fekk ad drekka bléd vir heitum
sérum. Sverd hermannsins klauf héfud Gunnlaugs.
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Rodit vas sverd, en sverda
sverd-Rognir mik gerdi.
Varu reynd i rondum
randg6lkn fyr ver handan.
Bl6dug hykk i blosi
blodgogl of skor stodu.
Sarfikinn hlaut sara
sdrgammr enn 4 pramma.

Ok um sumarit annat eftir a alpingi meelti Illugi
svarti til Onundar at Logbergi: ,Hverju villtu beeta
mér son minn,“ sagdi hann, ,er Hrafn, sonr binn,
sveik hann i tryggdum?“

Onundr svarar: ,Fjarkominn bykkist ek til pess,*
sagdi hann, ,at beseta hann, sva sart sem ek helt a
peira fundi. Mun ek ok engra béta beida pik fyrir
minn son.‘

Illugi svarar: ,Kenna skal pa ndkkurr at skauti
pinn frendi eSa pinna sttmanna.”

Ok eftir pingit um sumarit var Illugi jafnan dapr
mjok.

Pat er sagt, um haustit, at Illugi reid heiman af

Sverd vas rodit, en sverd-Rognir gerdi sverda mik. Rand-
gblkn varu reynd i réndum fyr handan ver. Hykk bléSug bl63-
gogl stodu i blédi of skor. Sarfikinn cdrgammur hlaut enn
pramma sara 4: Sverd var rodid blédi, en hermadurinn hjé mig
med sverdi. Sverd voru reynd i skjoldum fyrir handan haef. Eg
hygg, ad blédugir hreefuglar hafi stadid i blédi yfir hofdi mér.
Sdrgrddugur hreejugl 68 blédlekinn.
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Gilsbakka med prja tigu manna ok kom til Mos-
fells snemma morguns. Onundr komst i kirkju ok
synir hans, en Illugi tok freendr hans tva. Hét ann-
arr Bjorn, en annarr Porgrimr. Hann lét drepa
Bjérn, en fothoggva Porgrim. Reid Illugi heim eftir
pat, ok vard bessa engi rétting af Onundi.

Hermundr Illugason undi litt eftir Gunnlaug,
brédur sinn, ok pétti ekki hans hefnt at heldr, bott
petta veeri at gert. Madr hét Hrafn ok var brodur-
sonr Onundar at Mosfelli. Hann var farmadr mikill
ok Atti skip, er uppi st68 i Hratafiri. Ok um varit
reid Hermundr Illugason heiman einn samt ok nordr
Holtavorbuheidi ok sva til Hratafjardar ok Ut &
Bordeyri til skips kaupmannanna. Kaupmenn varu
b4 blnir mjok. Hrafn styrimadr var & landi ok
margt manna hja honum. Hermundr reid at honum
ok lagdi i gegnum hann spjotinu ok reid pegar i
brott, en peim vard ollum bilt, félogum Hrafns, vid
Hermund.

Engar kému betr fyrir vig petta. Ok med bessu
skilr skipti peira Illuga svarta ok Onundar at Mos-
felli.

Porsteinn Egilsson gifti Helgu, déttur sina, er
stundir lidu fram, peim manni, er Porkell hét ok var
Hallkelsson. Hann bjé at i Hraunsdal, ok fér Helga
til bus med honum ok var honum litt unnandi, pvi
at hon verdr aldri afhuga Gunnlaugi, pott hann veri
daudr. En Porkell var b6 vaskr madr at sér ok aud-
igr at fé ok skald gott. Pau attu bérn saman eigi all-
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fa. Dorarinn hét sonr peira ok Porsteinn, ok enn
fleiri born attu pau.

Pat var helzt gaman Helgu, at hon rekdi skikkjuna
Gunnlaugsnaut ok horf8i par 4 léngum. Ok eitt sinn
kom par sott mikil & bae beira Porkels ok Helgu, ok
krom&ust margir lengi. Helga ték ba ok pyngs ok la
bo eigi. Ok einn laugaraftan sat Helga i eldaskéla ok
hneigdi hoéfud i kné Porkatli, bonda sinum, ok 1ét
senda eftir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok er skikkj-
an kom til hennar, pa settist hon upp ok rakdi
skikkjuna fyrir sér ok horfdi & um stund. Ok sifan
hné hon aftr i fang bénda sinum ok var pa &rend.
Porkell kvad pba visu pessa:

Lagdak orms at armi
arms géda mér trodu,
god bra Lofnar lifi
lins, andafa mina.
b6 ’s beidéndum bida
bliks pbungara miklu.

Helga var til kirkju faer8, en Porkell bjo par eftir
ok botti allmikit frafall Helgu, sem van var at.
Ok lykr par nu sdgunni.

Lagbdak mina gé8a arms omns tré8u andala mér at armi. God
bré lifi lins Lofnar ... b6 ’'s bliks beidéndum miklu pungara
at bia: Fg lagdi mina ¢68u konu andada { fadm mér. Gud
svipti hana lifi. ... b6 er mér miklu pyngra a¥ lifa eftir hana.
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NOTES

VErses. The .verses are given in prose-order and with a
modern Icelandic rendering in footnotes to the text. English
translations, which follow the given prose-order as closely as
possible, are found in the Notes. In these, English words added
to make the sense clearer (other than small words like pronouns
and prepositions) are italicised. Kennings are given a simple
meaning in the translation, but their elements are quoted and
translated. sometimes with a brief further explanation, in
parenthesis. Other words and phrases are also quoted in
parenthesis wherever they help to show the construction or where
a literal translation is impossible.

ToroGRAPHY. For much of the topography of the saga,
readers should refer to the map at the end of the book.

REFERENCES AND ABBREVIATIONS. Where no reference other
than a roman numeral is given, the saga is to be found in
the volume indicated of. [slenzk Fornrit, Reykjavik 1933—.
References to Kings' Sagas are to those in Heimskrvinglu
unless shown otherwise. In the Notes an arabic numeral
immediately following a title-abbreviation indicates chapter.

18 MS Stockholm perg. 4to, 18,

557 MS AM 557 4to.

Band. Bandamanna Saga VII.

Bj. Hit, Bjarnar Saga Hitdcelakappa III.
Eg. Egils Saga II.

Eyrb. Eyrbyggja Saga IV.

Flat. Flateyjarbék, Christiania 1860-8.
Fostb. Fostbreedra Saga VI.

Gisl. Gisla Saga Surssonar VI.

Gg I-1I Gragéas (Codex Regius I-II), Copenhagen 1852,
Gg 111 Gragas (Stadarhdlsbok), Copenhagen 1879.

Grett.. Grettis Saga VII.

Gunnl. Gunnlaugs Saga Ormstungu (I1I).
Hdk, géda Hakonar Saga Goda XXVI.
Hallfr. HallfreSar Saga VIII.

Har. hdvf, Haralds Saga ins Harfagra XXVI,
Hezd. HeiBarviga Saga III.

Hensap. Hoensa-béris Saga 111,
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Ist. The Book of the Icelanders (Islendingabdk),
Islandica XX, New York 1930.

Ists. Islendinga Saga, in Sturlunga Saga, Oxford 1878.

J émsv. Jémsvikinga Saga, in OL. Tr. in Flat.

Korm. Kormaks Saga VIII.

Ld. Landnamabdk, Copenhagen 1900.

Laxd. Laxdcela Saga V.

Magns. Magntssona Saga XXVIII.

Ny Njals Saga.

OL Chron. Old English Chronicle.

Ol helga  Olafs Saga Helga XXVII.

Ol Tv. Olafs Saga Tryggvasonar XXVI,

VGL. Viga-Glims Saga, Oxford 1940.

bord.h. Dérdar Saga Hredu.

Mobius Hattatal Snorra Sturlusonar I-1I, ed. Th. Mdbius,
Halle 1879-81.

JEGP Journal of English and Germanic Philology.

SBVS Saga-Book of the Viking Society.

15/2 DPorsteinn: the youngest son of Egil Skallagrimsson.
Cf the description in Eg. 79.

15/3 hersir: a local hereditary chieftain in Norway, who seems
originally to have had both religious and secular authority;
cf godi in Iceland (note 24/12). Elsewhere Kveld-Ulf is called
hersiv only in Eg. 27, verse 2; his family was probably of hersir
rank.

15/6 Borg: the home of Skallagrim and Egil; on the settlement
there see Ld. p. 139, Eg. 27-0.

15/12 Jéfridr Gummarsdéttiv: cf Hensap. Gunnar is not
well known and his parentage is uncertain. His wife was sister
of DorS gellir, a prominent chieftain (see especially Ld. and
Laxd.), and his daughters made distinguished marriages, so that
he himself must have been of high rank.

15/17 Pau Porsteinn ditu margt barna: in Eg. 79 it says that
they had ten children, whose names are given. Skali was the
second son, but the eldest, Grim, was killed at the age of ten
(Eg. 84).

16/3 DPorsteinn . . . véd jafnan wmestu, hver kaupstefna var:
It seems to have been customary in earlier times for the
godt to take first choice of the wares and to settle the exchange-
values with the visiting merchants. It would be chiefly to this
arrangement of the market-prices that the sentence refers (ct
Hensap. 2, Isis. I p. 210). In the laws it says that three men are
to be appointed for this duty in each district (Gg II p. 72).

16/11 pingstdo peira Borgfirdinga: the local place of assembly
where the spring and autumn meetings (vdrping, leid) were held.
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To judge from the description in Eg. 81, this must refer to the
place called Pinghdll, the meeting-place of the families from Borg,
Gilsbakki and Raudamel and their associates. The name Vaifell
is elsewhere given only in Band. 12; it is thought to have referred
to the mountain now called Kuambur.

16/12 biidarveggiv: the walls of the ‘ booths,” in which men lived
while the assembly was in progress, were made of turf, over
which coarse cloth was stretched to form a roof.

16/15 at Grenjum: farm-names in Icelandic are usually given
in this locative form, prep. followed by dat. Cf OE =t Rypum,
NE Attercliffe.

17/1 ERRi er mark at draumum: a proverbial expression which
occurs only rarely in OI literature. Cf Isis. I p. 373, where the
phrase is used by Sturla Sighvatsson when he wakes on the
morning of the battle at Orlyggsstadir in 1238.

17/28 vera fyrir vedrum: cf Atlamdl vv. 17-8, where Hogni says
that Kostbera’s dream of a fierce bear only means that fierce
weather is coming; cf W. Henzen, Uber die Traume in der altnor-
dischen Sagalitevatur, 1890, pp. 22-3.

18/6 fylgja: the fetch of a person; a kind of protective spirit
capable of manifestation, usually in the form of an animal whose
nature would answer to the character or name of the person.
A family could have a sort of collective fylgja, which, while
attached to the chief representative of the family, could pass
on from generation to generation. These @ttarfylgjur usually
manifested themselves in the form of women (cf VGI. 9, verse 2 ;
Hallfr. 11), and thus resembled the disir (note 41/16). Cf
G. Turville-Petre, Liggja fylgjur pinar til Islands, SBVS XII,
11, 1940, pp. 119-26.

18/23 til pings: i.e. to the Alpingt, the legislative and judicial
assembly for the whole country, held for a fortnight annually,
beginning on the Thursday which fell between June 18th and
June 24th.

19/1 Ok pat var pd sidvandi noékkurr: It is probable that the
custom of exposure fell almost exclusively on the poorest class,
especially on the thralls and their families. That it must have
been an economic factor of importance is suggested by the words
of Ari the Learned, who says that, when Christianity was
introduced, it was decided that ‘ the old laws concerning the
exposure of children and the eating of horse-flesh should remain ’
(Istb. p. 53). ,

19/16 vestr 1 Hjardarholt: in the west of Iceland the terms
sudr: vesty are used both in the old and modern language for
sudv : nordr (Hjardarholt is about due north of Borg). Nordr
is used to refer to the Northern Quarter of the country (cf25/15-7).
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Cf Stefan Einarsson, Terms of Direction in Old Icelandic, JEGP 43,
1044, especially pp. 266-70.

19/16 Dorgerdr Egilsddttiv: Dorstein’s sister, married to Olaf
the Peacock; see especially Eg. and Laxd.

19/20 pridr merky silfrs: the mork was equivalent to 8 auvar;
the eyrir was about 26.5 gm (just under an ounce). In the
settlement-period (870-930), 1 eyrir of ordinary silver was worth
1 logeyriv, ie. 6 ells (1 ell about 18.5 ins) of vadmdl (home-spun
cloth which early became a staple of exchange). By about rooo
1 eyrir of silver was worth 4 ldgaurar (24 ells of vadmdl). 1In the
thirteenth century its value was about 18 ells. For refined
silver these values were doubled. See Porkell Jéhannesson, Die
Stellung der freiem Arbeiter in Island, 1933, PP. 37-42.

20/8 Oldfr pd Héskuldsson: see especially Laxd. His father
gave him his nickname on account of his magnificence (Laxd. 16).

20/16 stulka: now the common word for ' girl’ in Icelandic,
but rare in OI. This is the reading of 18; 557 has meyjar.

20/18 venleiky Oldfs: cf Laxd. 20 on the handsomeness of Olaf,
and Eg. 31, 87 on the characteristic features of the Borg family.

21/17 Illugi svarti Hallkelsson: Illugi came of a very dis-
inguished family, his grandfather Hroskel being reckoned one
of the noblest settlers in the Western Quarter (Ld. p. 125). His
mother, burid ‘ sow-thistle,” was descended from Bjérn biina,
‘a powerful and famous hersiv in Norway,” from whose' sons
* practically all the great men in Iceland are descended ' {Ld.
p. 9). Illugiis not a principal character in any saga, but plays a
part in Heid. and Eyrb. for example. In Eyrb. 17 two verses of
a drdpa composed in his honour by Odd the Poet are given. The
brief characterisation here in Gunnl. agrees with his presentation
elsewhere.

21/21 Hann dtti Ingibjérgu: a grand-daughter of Hord who
sailed to Iceland with Aud the Deep-minded (Ld. p. 158, Laxd. 6).
Her mother is called Dorbjorg in Ld. and other sources, and that
is doubtless correct. MitfjarSar-Skeggi was counted one of the
greatest chieftains in Iceland ‘ when the land had been sixty
years settled ’ (Ld. p. 125); on his early exploits see Ld. p. 180;
on his activity in Iceland see especially Korm. and Pérd.h.

21/25 Born Ingibjargar ok Illuga: Ld. names only two other
children: Kolfinna (p. 22), Ketil (p. 181). Hermund is mentioned
in Hetd. and is an important character in Band.

22/3 Svéd er sagt frd Gunnlaugi: cf the description of Hallfred
in his saga, ch. 2: Hann var snimma mikill ok sterkr, karlmannligr
ok skolbrinn nokkut ok heldr nefljétr, jarpr 4 har, ok for vel;
skidld var hann gott ok heldr niSskidr ok margbreytinn; ekki
var hann vinszll

22/12 Ok er Gunnlaugr vay tdif vetra gamall: To be considered
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full-grown at this early age was not exceptional, cf e.g. Eg. 40,
Isis. 1 p. 248. From the law-books it appears that twelve was
originally the age of majority; later it was sixteen,

23/6 ok mam logspeks at Porsteini: Dorstein is nowhere else
presented as one particularly skilled in the law, but as a godi
he would have had an extensive acquaintance with legal matters.

23/8 tafl: a game played with pieces on a board; probably a
game of the ‘ fox-and-geese’ type. Chess was not introduced
into Iceland until the twelfth century (W, Fiske, Chess in Iceland,
1905, pp. 7-9).

23/12 Helga var svd fogr: cf the descriptions of Hallgerd
Tungu-Odds déttir, Ld. p. 48, and Hallgerd Hoskuldsdéttir,
Nj. 1,09, 33.

23/20 at fastna mér konu: the procedure for betrothal is given
in Gg III, p. 162. 1t was first and foremost a business agreement
where the dowry and the sum to be laid down by the bridegroom
were settled.

24/6 nefndi Gunnlaugr sév vdtta: the betrothal was one of the
four legal agreements which had to be carried out in the presence
of witnesses (Gg II, p. 75). The others concerned the purchase
of land, a godord, and a sea-going ship.

24/11 Onundr hét madr: his father, Eilif Onundarson, married
the daughter of the settler who had lived at Mosfell. From other
sources ([sib., Ld., Eg.) we know that Grim Svertingsson, who was
Law-Speaker 1002-3 and died soon afterwards, lived at Mosfell
at this time. He was half-brother of Onund’s wife and married a
niece of Egil Skallagrimsson. Presumably Onund took over the
farm on his death, though he may have been living there before.

24/12 godord: the authority of a godi, the local leader in secular
matters, an office combined with that of temple-priest in heathen
times. Under the developed form of the consitution there were
thirty-nine godord in the country. The godar sat in the legislative
court at the Alpingi, and they nominated the judges in the
courts of law., A godord could be shared amongst two or more
men. (See further Aage Gregersen, L’'Islande. Son statut a
traveys les dges, 1937, pp. 80-7). It is not known that Onund was
able to inherit a godord, but Grim Svertingsson had presumably
at least a share in such power, and Onund may have taken over
his authority. The chief power um nesin was however in the
bands of the Reykjavik family, descended from Ingélf, the first
settler in Iceland.

24/16: Peira synir: Pérarin and Eindridi are not mentioned in
other sources.

24/23 Shafti . . . logsogumadr & [slandi: Skafti was Law-
Speaker for twenty-seven years (1004-30) and a man of great
influence (see [sib. p. 54). He is a figure of some importance in
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Grett. and Nj. The author seems to think that he held office
before the Conversion in A.n. 1000. The Law-Speaker presided
at the Alpingi, and his legal opinion, to which anyone could
appeal, was the final answer in points of law. In the course of
his three years of office (after which he could be re-elected),
he had to recite the laws before the annual assembly, and the
section dealing with the conduct of affairs there had to be repeated
each year.

25/1 Porfinny Sel-Périsson: on Sel-Porir see Ld. p. 23; he was
counted one of the noblest settlers in the west (Ld. p. 125). By
her first marriage J6frid, Dorstein’s wife, was sister-in-law of
Porfinn’s wife. Their seven sons are named in Ld. p. 147;
there is no mention of one called Eyjolf as here.

25/6 pau tidendsi, ev best hafa ordit hév 4 Istandi: The Conversion
took place in the year 1000, Some of the original settlers had been
Christian (Ld. p. 231); missionary activity began soon after 980
and received new impetus during Olaf Tryggvason’s reign in
Norway, 995-1000. See Isib., DPdttr Porvalds ins vidforia,
Kristnisaga.

25/13 Dorkell svarti: otherwise unknown; he remains Gunn-
laug’s faithful but silent companion throughout the saga. The
fact that his nickname is the same as Illugi’s suggests that he
was not a character invented by the author.

25/21 ték smalamadr kest Guunlaugs: the shepherd was liable
to a fine of three marks for riding the horse without permission.
Gunnlaug could have been outlawed for knocking him unconscious.
(Gg II p. 61; I p. 149).

25/27 Mork baudk mundangs sterkum: 1 offered a mark to the
middling-strong man, to the ‘ hall-king’ (fyggja ranna). You
shall enjoy that silver (grdstma ‘ grey-wire ’) which I pay for the
bleeding man (glédspytis géma * of the fire-spewer of the gums ’;
it seems to refer to the bloody mouth of the man Gunnlaug has
strack). You will repent it if, when it is in your power (allrddr),
you let the gold (linns eydanda ‘ wood’s destroyer,’” fire; kindar
samlagar fiéda * of the offspring of the common ocean of waters,’
child of the sea, wave: * wave’s fire * is gold) slip out of your purse.
This verse is corrupt in MS and the reading of the kenning for
gold cannot be considered satisfactory.

26/15 Audunn festargramy: cf Laxd. 51, where Audun is also
said to have drowned in 1003. The usual form of his nickname
is festargarmr, * Fettered-Hound ’ (cf Voluspd v. 43).

28/10 mannjdfnudr: comparing two men was almost a game;
it formed a ready topic of conversation and frequently led to
quarrels (cf 40/10-2). The most famous instance is in Magns. 21
between the brothers King Sigurd and King Eystein.
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28/18 Huvdrrgi peiva Onundar né DPorfinns: some reference to
Onund may originally have been in Porstein’s speech.

28/21 er hann deildi kappi vid Porgrim goda: cf Eyrb. 17. The
dispute was over Illugi’s claim for the dowry of his wife; the
details of the case are not known.

. 28/24 Ek stokkoa { brott Steinari: cf Eg. 80-2. Steinar, son of
Onund Keen-eyes, had trespassed on pasture-land owned by
Dborstein.

29/12 med télfta mann: * with the twelfth man,’ i.e. with eleven
companions.

29/16 Géngum upp d Borgina: cf Eyrb. 28, where Snorri godi
says: ‘ Then we ought to go up onto Helgafell: counsel taken
there has most seldom come to nothing.” A belief in the sanctity
of mountains is often attested; they were especially regarded as
the home of the dead ancestors of a family. In Ld. p. 23 it says
that the heathen members of the family of Porfinn at Raudamel
‘ died into Porir’s Rock.’

30/4 heithona en eigi festarkona: the latter was a woman legally
betrothed (cf nate 23/20); the term heitkona is unknown in the
laws, Porstein only promises that while Gunnlaug is away
Helga will not be betrothed to anyone else. The author may have
intended to suggest that Gunnlaug felt himself to have a legal
right to Helga’s hand: cf the playful betrothal ceremony in ch. 4
and his reference to Helga as his festarmer, 47/4.

30/15 Eiriky jarl Hdkonarson: Eirik came to power in part of
Norway after the battle of Sv6l§ in 1000, when he, with King
Svein of Denmark and King Olaf of Sweden, defeated and killed
King Olaf Tryggvason (Oi. Tr. 100-111). He ruled until 1015
as a vassal of King Svein. In that year he came to England to
support King Canute, and in 1016 was made earl over North-
umbria (OE Chron). His name last occurs in a charter from 1023.

30/17 Hladir: about two miles east of NiSarés (mod. Trond-

heim); said to have been established by Harald harfagri as his
greatest residence (Har. hdvf. 9).

30/18 Skali . . . var pd med jarli: in Eg. 87 it says that he was
a focsleman in Eirfk’s ship at the battle of Sv6l8 — a position of
great danger and honour. Cf Bj. Hit. 2 where Skili introduces
Bjorn to Eirik by sending tokens from Iceland.

31/9 ok féstbrédir minn: This seems to mean only that Skuli
and Gunnlaug had lived together in the household at Borg.
There is no evidence of a pact of foster-brotherhood between
them such as we find in Fdéstb. 2 and Gisl. 6.

31/19 Hirdmadr es einn: There is one courtier who is especially
baleful. Scarcely trust him: he is evil and black.
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32/12 Puilikr dauddagi sem Hdkon jarl: Hakon was murdered
sleeping by his thrall in 995 when both were hiding from Ol4f
Tryggvason in a pig-sty (Ol. T7. 49).

33/2 Adalvddy konungr Jdigeirsson: Athelred the Unready,
king of the English, 978-1016.

33/5 Ein var pd tunga & Englandi: cf account of the battle at
Stamford Bridge 1066 in Fagrskinna, printed in Gordon’s
Introduction to Old Norse, 1927, p. 143 and note, p. 229. The
author of the twelfth-century ‘First Grammatical Treatise -
recognises the basic kinship of Norse and English: ‘ though there
has been considerable change in one of them or to some extent
in both ’ (Den Forste og Anden Grammatiske Afhandling © Snorves
Edda, ed. V. Dahlerup and F. J6nsson, 1886, p. 20).

33/6 Vilhjdlmr bastardr: William the Conqueror is usually
given this name in OI. He was an illegitimate son of Robert,
duke of Normandy.

33/13 kvedi: the general name for a longer poem as opposed to
the visa (laus visa, an occasional verse). Gunnlaug recites a
drdpa in honour of the kings he visits, a fiokkv in honour of the
earls, The drdpa was usually of twenty stanzas or more; the
beginning and ending were most often in general terms, extolling
the king and not infrequently the poem itself (cf verses on p. 38).
The middle part was divided into regular sections, each separated
by a refrain (cf the construction of Egil's Hofudlausn, Eg. 60).
The flokkr was similar but had no refrain. Cf the quarrel between
Gunnlaug and Hrafn in ch. 9.

33/17 Herr sésk allr enn dvva: The whole host fears the generous
king of England as God; the family of the warlike king and the
race of men bow before Athelred.

34/20 vikingr: from the end of the eleventh century this word
seems most often used in a pejorative rather than technical
sense: ‘ ruffian’ rather than ‘sea-faring plunderer. The fem.
subst. v{king retained its technical meaning.

34/28 Medalrdd es pér, M6di: It is only moderately advisable,
warrior (Mddi malma galdrs ‘ god of the storm of metal’), to
withhold the money from me; you have acted deceitfully (efja
prettum) towards me (oddvjéd ‘ point-reddener,’ warrior,
Gunnlaug). You must know something else (kiff): I am called
Snake-tongue. That name was given me when I was young and
for some reason (af ndkkvi). Now I see an opportunity for
Justifying it (4 pvi).

35/7 N vil ek bjéda pér 16g: cf 56/17 and Eg. 65. Despite the
statements made at these places it is difficult to know what legal
position was held by the duel. It was probably considered a
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legal form of redress, though it was not regarded, as elsewhere in
medieval Europe, as an ordeal where the decision was a divine
judgment.

35/8 ganga & holm: it was traditional to fight duels on an island,
(originally perhaps because a spatial limit was easily set in this
way — where duels were fought elsewhere it was customary to
mark a space out of which the opponents could not move without
forfeit), and this phrase became regularly used for  fight a duel,’
no matter the place. The fullest description of a duel is given in
Korm. 10, though where this account gives information not
found elsewhere it is impossible to prove its accuracy. See
Gwyn Jones, Some Characteristics of the Icelandic hélmganga,’
JEGP 32, 1933, pp. 203-24.

35/16 pessi madr deyfiv hvert vdpn: a magical power commonly
attributed to berserks. Cfe.g. Eg. 65, verse 42. This power was
possessed by Obin (Hdvamdl v. 148) and apparently by Heimdall
(Rigspula v. 43).

36/2 Guunlaugr symiv honum ok bregdr: It is impossible to
say exactly what picture the writer had in mind of Gunnlaug’s
movements in handling the two swords. Three passages in
Eg. are illuminating and may have provided the motive: ch. 57,
where Egil has his sword hanging from a loop on his hand while
he fights with a spear; ch. 64, where Egil is said to have one sword
in his hand and another sheathed at his side; ch. 65, where it says:
“ It was the custom of duellists not to need to draw their swords
in the duel; they had the sword attached to the hand so that it
was immediately accessible when required.’

36,5 berserky: a man capable of a fit of frenzy (sometimes
self-induced) which made him regardless of pain, traditionally
endowed with enormous strength, fierceness and magical power
in battle. Such men were always valued as warriors, but, as
occasion sometimes proved, they could be difficult to deal with,
cf e.g. Eyrb. 25-8. ’

36,19 Koma shkalk vistar vitja: 1 shall come to visit the courts
(vistar viggs ‘ steed of entertainment’) of three kings (doglinga
hjaris * princes of land ) and two earls; I have promised this to
those who have an interest in me (hlutvondum; may refer
specifically to Gunnlaug’s family and friends or may simply mean
“men’). ~ I shall not return before the king (arfi ‘ inheritor ')
summons me to battle (odd-Gefnar ‘to (til understood) the
point-goddess,’” the valkyrie); the generous prince gives me red
gold (ormabed ‘ snake-bed ’) to wear below my sleeves (i.e. on my
arms).

37/12 Sigtryggr konwungr silkiskegg: After an earlier period of
rule in Dublin, Sigtrygg Silky-beard returned there as king
¢. 996. He may have reigned until 1042, His father was Olaf
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Sandal (OIr cuardn ' sandal *), the most powerful of all the Norse
kings of Dublin. Olaf was married to a daughter of Constantine
of Scotland, and having fought in the battle of Brunanburh
937 came to power in Dublin c. 941 and reigned till 981. This
was interrupted by two short periods of rule in Northumbria
(OE Chyon: Parker 944, Laud 949, 952). Kormlo8 was an
Irish princess, in native sources called Gorm(f)laith. Her third
husband was the famous Brian Boru, who was killed in the battle
of Clontarf 1014. For the chief body of OI tradition concerning
these figures and events see Nj. 154-7.

38/1 Ely svdvu ske: Sigtrygg feeds the wolf (svdru ske " witch's
steed ’) with carrion.

Kann ek mdls of skil: 1 know which offspring of kings I wish to
celebrate: he is Kvaran’s son. The prince will not be sparing
of a gold-ring towards me — he makes a practice (venr sik) of
generosity. The poet expectsit.

Segi hildingr mér: Let the king tell me if he has ever heard a
finer poem,; it is in drdpa-form.

The rhymed form (runhendr hdtlr) seems to have been used
first by Egil in Héfudlausn; his models were probably Latin hymns
with end-thyme. The form never became common in OI verse.
The refrain here is reminiscent of that in Héfudlausn vv. 12, 15.
For the metre cf Hdttatal v. 89 (Mobius II p. 32).

30/11 Sigurdr jarl Hlbdvisson: ruled in the Orkneys from c. 980
until 1014 when he fell in the battle of Clontarf. His dominion
extended over northern and western Scotland, he took tribute
from the Hebrides and had influence in Ireland. There is a
brief account of him in Orkneyingasaga 11-12; cf Nj. 154-7.

309/24 Konungahella: near mod. Kungilv, about twelve miles
up river from Goteborg.

39/25 kaupstady i Skérum: mod. Skara, about ten miles from
the southern shore of Lake Vannern.

39/27 Sigurdr jari: otherwise unknown; cf Intr. p. xiii.

40/4 jolabod: Yule was originally a pagan mid-winter festival.
1t is said that King Hakon the Good (c. 946-70) ordered that it
should coincide with the Christian date (Hdk. gdda 13).

40/15 Segid ér frd jarii: Warriors (oddfeimu stafiy * staves of the
point-woman,’ of the valkyrie), you speak of this earl. He has
seen high waves: that old fellow is grey-headed. Eirik the
warrior (sigreynir ‘ battle-tree ') has himself seen more blue
waves before his ship (unnar hest: * wave-steed ’) in great tempest
in the Baltic (austr).

41/9 Ttundaland: the district round Uppsala.

41/12 Oldfr senski: By about 1000 Sweden was more Or less
unified as a single kingdom, but the political history of that
period is very obscure. Ol4f ruled from c. 995 and died, according
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to Snorri, in 1022 (Ol helga 114). Little seems to be known of
Sigris the Ambitious which legend has not magnified or distorted.
She is a familiar figure in the Kings' Sagas, chiefly because of her
relations with Olaf Tryggvason; see his saga, chs. 43, 60-1.

41/16 Gunnlaugr kom til Uppsala: Old Uppsala was the chief
centre of the heathen cult in Sweden and was famous throughout
Scandinavia. In the spring a festival was held, called disablot
(disir, feminine tutelary spirits; blét, sacrifice) or disaping, which
seems to have been a combination of sacrifice, public meeting
and market. Sources vary in giving the date of this feast from a
day in the month which began on Jan. z1st to March 15th (the
vernal equinox according to the Julian calendar).

41/23 S@dri bekky: the less distinguished bench on the other
side of the hall from the @dvi bekkr where the host would have
his high-seat (dndvegi, hdseti). Facing him was the dJe@dra
éndvegi, where the principal guest would be seated. There was
room for more than one person in these high-seats, cf 2012,
52/8-11.

42/25 hurteisi: this Romance word appears early in Scand-
inavian, first in Agrip af Ndregs Konungasogum written about
1190.

44/5 austr: a misprint for austan.

44/7 Leivuvdgr fyriv nedan Heioi: a small bay about three miles
from Mosfell and about ten miles NE of Reykjavik. Heidr
includes both Mosfellsheidr and Hellisheidr, desolate table-land,
broken by mountain-shoulders, stretching east and south-east
of Mosfell and Reykjavik towards the Pingvellir lake.

44/11 Logmadr: for 1dgsogumady. In the early period in Iceland
the term here meant one who was skilled in law. In Norway it
had a technical sense, being used for the Lawman who presided
at a ping. In this sense it was not introduced in Iceland until
the Norwegian code of laws was accepted 1271-3. It is impossible
to say whether it was first used here by the author or by a later
scribe. ’

45/24 at vetrndttum: the first three days of the first month of
winter. The month always began on the Saturday (cf laugarkveld
50/2) which fell in the week Oct. 11th-17th. It seems to have
marked the occasion of a pagan festival; cf Ynglingasage 3,
Gisl. 10, VGI. 6.

46/7 Kwity inn viki Sveinsson: king of England 1016-35. His
father Svein (well known as Swegen in the OE Chron. from 994
on) did not die until 1014, and Canute did not become king of
Denmark until the death of his brother Harald in 1018. The
author of Gunnl. shares this chronological error with the (0]}
histories in general.

46/13 Hemingr: The only Icelandic sources in which he is
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named are Knytlingasaga and the longer Jdmsv. His father is
variously said to have been king in Skaane and earl in Sjeelland.
Sigvaldi was the famous Jémsborg earl (see especially Jémsv. and
Ol. Tr). Heming and the third brother Porkel the Tall were
leaders of the Danish army which came to England in 1009.
Heming and his men are said to have fallen by treachery in
England after Svein’s death (Ol. T. in Flat. I pp. 203-5).

47/8 Hallfredr vandredaskdld: for information about the
“ Troublesome Poet ' see his saga and Ol. Tr. This voyage with
Gunnlaug and Hallfre8’s encounter with Hrafn are spoken of in
Hallfr. 11, where the account seems to be an interpolation
derived from Gunnl.

47/9 Agdanes: the outermost headland of Trondheim Fjord
on the southern side, about twenty-five miles from Trondheim.

47/22 Rakik ltt, pott letki: 1 care little though the east-wind
sports continually (péttan) with the ship (ondri andness ' with the
ski of the headland ’) all this week. Now the weather is easy.
1 am more afraid of that word, which says that I am not reckoned
as bold as Hrafn, than I am of not reaching old-age (en
hoddstridandi bidit haeru ° than that the treasure-waster
{Gunnlaug) should not live to be grey-haired ).

48/12 ok eru slthar minar: scil. farar (nom. acc. pl. of for f.
‘journey ). Cf the common phrase segja sinar eigi sléitar * to
say one’s journeyings (experience) have not been smooth.’

48/17 Munat hddvérum hyrjar: 1t will not do for the warrior
(Pundi hyrjar hridmundadar ‘ god of the flame of the sword-
storm,” of the weapon), careful of slander (kddvérum; or ‘ refrain-
ing from slander,” Hrafn opposed to the smake-tongued Gunnlaug),
to woo that linen-clad (hdrvi drifua) lady (jord hafnar * earth,
mould of the cloak’): for when I (pl. for sg.) was younger I
played with the fingers (¢ ymsum andnesjum alnar gims ‘ on the
several headlands of the fire of the arms,’ the promontories of
gold-rings) of that lady (puvi landi lyngs lautsikjar * the land of the
heather of the earth-fish,’ of the bed of the serpent, of gold).

49/6 Melrakkasiétta: the large peninsula which reaches farthest
north in the NE corner of Iceland (called Siéfta 62/2); Hraunhofn
is on its eastern tip.

49/9 glima: a form of wrestling still popular in Iceland. Having
taken a grip of his opponent’s belt, each wrestler tries to throw
the other by the use of various wrestling tricks.

50/9 Hallfredr veid heim . . . til Hreduvatns: in Hallfr. 10 it
says that Hallfred and Galti lived at HreSuvatn ‘ then’ (about
1000); the family home was at Ottarsstadir in Nordrardal. In the
same ch. it says that Galti was killed before Hallfret heard of the
death of Olif Tryggvason, i.e. in 1001. This is then an anachron-
ism in Gunnl.
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50/18 Svertingr Hafr-Bjarnarson Molda-Gnupssonar: Molda-
Gntip eventually settled in Grindavik (Ld. pp. 100, 214). Bjorn
his son was called Goat-Bjorn because it is said that a mountain-
spirit came to him in a dream and offered to set up a partnership
with him; Bjorn agreed, and thereafter a mysterious buck visited
his flocks and they increased prodigiously (Ld. pp. I0I, 2I4).
That Sverting was married to HungerS is mentioned in Ld.
(pp. 140, 214). Hungerd was considerably older than Helga and
it is unlikely that her marriage took place as late as is reckoned
here.

s0/21 Porkell . sowr Torfa Valbrandssonar: Orlyg, grand-
father of Valbrand and founder of this family in Iceland, was the
father of Vélaug, wife of Gunnlaug Snake-tongue the elder.
They were thus related to the Gilsbekkings. Pérodda, Tungu-
Odd’s sister, was not the mother of Torfi but his wife (Ld. p. 140).

51/3 Hugdumk ovms d armi: 1 thought I was struck by a sword
(3 déggvar orms ‘ twig of the dew of the spear,” of blood; ormer
“serpent’ is here a poetical name (heiti) for ‘spear’) in vour
arms: your bed, wife, was reddened in my blood. The woman
(Njorun Glstafns * goddess of the ale-bowl ’) could not bind together
for Hrafn his wounds from the sword (hdggpyrnis ‘ of the striking-
thorn’). The lady (lauka lind ‘ tree of herbs’) may be pleased
at that.

52/24 Ovmstungu vard engi: Not one whole day was pleasant
for Snake-tongue under the sky (sal fjalla ‘ hall of the mountains °)
since Helga the Fair took the name of Hrafn's wife. The white
warrior (héldv hjorpeys ‘man of the sword-wind,’ of battle),
father of the girl, took little notice of my words (minni tungu).
The girl (Eir, a goddess) was married young for money.

Holdr enn hviti (53/3) may refer to Porstein’s appearance {cf
15/11), but may also suggest ' cowardly, ignoble’ (cf Eg. 34,
where the adj. is used scornfully of Porstein).

53/8 Vean, dk verst at launa: Beautiful lady (vin-Gefn * wine-
goddess ), T owe your father and mother too the worst debt, —
the woman (fold fiédhyrs ‘ land of the sea-fire,’ of gold) robs the
poet of joy, — because together under the coverlet they begot
such a fair maid (Bl borda - goddess of the (embroidered) bands ’).
The devil (herv * host, army,’ through sense of ‘enemy host’
to special sense of ‘ enemies of mankind,” the devils) take the
skill-craft (hagvirki) of the man and woman.

54/1 gaf Gunnlaugr Helgu skikkjuna: cf Bj. Hit. 14 where
Bjorn gives Oddny a cloak.

54/13 Samiva okkr of eina: Warrior (Ully benloga * god of the.
wound-flame,” of the sword), glorifier of the goddess of battles
(freegir folka Sdgu), it is not fitting for us to quarrel (ganga 1
brigd) over one woman (of eina fangs Fullu * over one goddess of
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the tunic °); there are very many such good women south over
the sea, warrior (mordrunny ‘ slaughter-tree ) as one who knows
(sannfrédr taken with Jtik, not mordrunny as in footnote: Hrain
confirms that he is an observant traveller), I launch my ship
(Sdta sevar ‘ steed of the sea ’).

55,5 Gefin vas Eir til aura: The fair-complexioned lady (Esr
orndags * goddess of the serpent-brightness,” of gold) was married
to Hrafn for money, — men say he is my equal and no less, —
while Athelred, best of all princes, delayed my journey from the
east in battle ({ gny stdla ‘ in the clash of steel ). For that reason
is the man's (menryris ‘ necklet-dealer’s,’ Gunnlaug’s) desire for
speech less.

56,4 Logherg: the eminence at Pingvellir, the site of the Alpingi,
from which all announcements of importance were made, whether
by the Law-Speaker, who had his special place there, or by anyone
else.

56/11 Oxardrhdlmr: the river Oxara flows into the lake south
of Pingvellir. As it approaches the lake it broadens and in it
are several sandy islets, the largest of which is the island mentioned
here on which it was customary to fight duels proposed at the
Alpingi.

56/26 Nt emk 1t d eyri: Now I am'ready to go out onto the
island at bingvellir (4 eyri alvangs ‘on the sandy flat of the
public plain’) with drawn sword. May God grant the poet
complete (gort, n. adj. as adv.) victory. I shall cleave in two
the shoulders of Hrafn (hnakk Helgu lokka ‘ the seat of the locks
of Helga’), and finally with gleaming sword separate (vinnk
lausan) the head of the ardent lover (fufsvelgs ‘of the love-
swallower ’) from his body.

57/8 Veitat greppr, hvdrr greppa: The poet (Gunnlaug) does not
know which of us poets must rejoice over victory. Here are
swords (bensigdum * wound-sickles ’) drawn — the edge is ready
to bite into the leg. Though 1 am wounded (pl. for sg.), the woman
(porna spomg ‘ spangle (lit. thin plate of metal) of (brooch-)
pins’), the young maid, alone and a widow, will hear that from the
ping: the valour of her husband.

58/1 halda skildi fyrir e-n: In the regular form of hélmganga
each principal had a second who protected him with a shield;
not more than three shields could be used on-each side. Blows
were exchanged in order, the challenged party striking first. It
was customary to fix a sum (usually three marks of silver as here)
on payment of which the man who was worsted could buy himself
off from the duel.

58/23 Ok annan dag eftir 1 logréitu: Soon after Skafti became
Law-Speaker in 1004, the last great constitutional reform of the
commonwealth period was instituted: the establishment of the
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Fiith Court (fiméarddmr), a court of appeal, which allowed every
suit to find a legal settlement (cf Nj. 97, though the story there
told of Njal's part in setting up this court is scarcely historical).
It seems most probable that the abolition of duelling was due to
this court, since it considerably reduced the chance of a legal
deadlock.

58/29 Pat hefir it pridja ping verit fjolmennast. ‘ That was one
of the three most crowded Things ever held — the other two
(annat . . it pridja) were after the burning of Njal and the
Slaughter on the Heath.,” Cf Nj. 137, Heid. is defective at the
point where a description of the ping might be found.

59/11 Alin vas vygr at rdgi: The woman was born fo cause
enmity between men (fira boérnum) ; the warrior (runnr Gunnar
‘ tree of the valkyrie,” of battle, i.e. Porstein) was responsible
for it. I was madly eager to possess (eiga ‘ have to wife ’) the
maid (auds ldg ‘ log of riches’). Now, henceforth, dark eyes are of
little use to me in glancing (at¢ tita) towards the swan-glorious
girl (bauga lands lysi-Gunnar * goddess of the light of the land of
rings,’ of the light of the arm, of gold).

60/3 Brdmdni skein brima: The hawk-bright eye (brdmdni
“ eyelash-moon ') of the linen-decked (hdrvi glestrar) woman
(lauka brims Hristar * of the goddess of the surf of herbs,’ of ale)
shone on me under the lightsome heaven of her brows; but that
glance (geisli hvarma tungls ‘ beam of the star of the eyelids’)
of the lady (gollmens Fridar ‘ of the goddess of the golden necklet °)
will work henceforth my woe (6purft) and hers (hringa Hlinar
‘ of the goddess of rings ’).

60/14 lokrekkja innar af seti: the set was the raised floor which
ran along the side walls of a hall; people sat there during the day
and slept there at night. The lokrekkja was a small bed-chamber
closed by a shutter fixed in position from the inside; in such a
chamber the principal persons of a household would sleep. Its
position here was beyond the end of the sét at the gable-end
furthest from the door.

61/17 Grimy, Oldfr: not known in other sources; the author
probably took their names from the verse at 64/15.

61/27 Lifargr: mod. Levanger, on the eastern side of Trond-
heim Fjord, about fifty miles from Trondheim and nine from
Stiklestad, where King Olaf the Saint fell.

62/21 at hann legdi bann fyrir: in Grett. 19 Eirik is said to have
abolished duelling in Norway.

63/14 Veradalr: mod. Verdal, the valley which runs up from
Levanger and the coast to the mountains and Sweden. It makes
a good road-route over the border; King Olaf the Saint returned
this way to fight at Stiklestad.

63/17 Stila: mod. Sulstua, about 25 miles from Levanger.
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64/12 Bordr Kolbeinsson: see especially By. Hit. In Skdidatal
he is said to have been a poet of Earl Eirik Hakonarson {on whom
he composed two drdpur still partially extant) and of King
Olaf the Saint. He lived at Hitarnes, about eighteen miles
NW of Borg. It is unlikely that this verse was by Pord or that
a whole erfidrdpa ever existed.

64/15 HIéd, ddr Hrafni nedi: Before he reached Hraln,
Gunnlaug struck down with his sharp (punnum) sword Olaf and
Grim, rejoicing in battle (hugreifum Gondlar pevs ‘glad in the
wind of the valkyrie,’ in battle). Brave and covered with blooed
he was the slayer of three bold men. The man (Ully unnviggs
‘ god of the wave-steed ') caused the death of men.

66/6 Oss gekk metr ¢ wmdti: Hrafn, the famous warrior
(métrunny * battle-tree '), in fierce attack (hridgervandi hjdrva
“making a storm of swords °} ever pressed.on to meet me in battle
(f dyn spjdta ' in the clash of spears’). Here this morning on
Dinganess of the Hérdamen much metal flew (var¢ mdrg malmjlaug
‘ there was many a metal-flight ) around Gunnlaug, warrior |
(hergerdandi hring-polly ' army-protecting (lit.-enclosing) ring-
iree ).

Horda is usually emended to hérdu n. dat. sg. of hardr adj,
“hard.,” Cf Intr. p. xii,

67/8 Vissakh Hrvafn, en Hrafni: I knew that Hrafn struck me
with his sword (hjaltuggudum hrynfiski brymju * hilt-finned
clanging fish of the mail-coat’), but the sharp edge bit into
(kom 1) Hrafn’s leg, when the carrion-slitting eagle (the raven)
got blood (fen hiyra bewja ' liquid of warm wounds ') fo drink.
The sword {gunnsproti Gunnar runna ' war-twig of the trees of the
vaikyrie,' of warriors) clove the head of Gunnlaung.

68/1 Rodit vas sverd, em sverda; My sword was reddened, but
the warrior (sverd-Rignir ' sword-god ') wounded me with his
sword (gerdi aux. vb., sverda vb, inf, ‘to sword’). Swords
(randgolkn ' shield-monsters ) were proved against shields over
the sea. I know that blood-stained ravens (blddgdgl ° blood-
goslings ') stood in blood around my head (sikdr 'hair’); the
wound-eager raven (sd¥gammy ‘ wound-vulture ) had siill to
wade in blood (pramma d sdra ' wade the river of wounds’),
This verse-form with the double repetition (sverd — sverda —
sverd etc) is called idurmeltr hdifr (' repetitive metre’); cf
Hadttatal v. 47 (Mébius II pp. 19, 131). This example is not
quite perfect in line 3.

69/4 Bjorn, Porgrimy: these kinsmen of Onund and the man
Hrafn, said to be his nephew (69/9), are unknown from other
sources,

69/24 EPorkéll Hallkelsson: unknown in other sources. It is
not certain whether he lived at Hraundalr ¥tri or sydri (see map).
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One settler took all the land there and his descendants were
called Hraundzlir (Ld. pp. 146, 245). It cannot be shown that
Porkel was related to these men. The children of Porkel and
Helga are nowhere else mentioned.

70/14 Lagdak ovms at armi: I laid my good wife (ayms orms
trédu ‘ stave of the serpent of the arm,’ of gold) dead in my arms
(mér at armi). God took away the life of the lady (lns Lofnar
“of the goddess of linen’) . . . . Yet it is much heavier for me
(bliks beiddndum ‘ for the demander of the brightness ’; part of a
kenning for gold like spannar blik (gleam of the hand) or brimlands
blik (gleam of the surf-land, sea)) to live after her (bida ‘ to
wait ’).
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GLOSSARY

ABBREVIATIONS
a. adjective md. middle voice
abs. absolute(ly) n. neuter
acc. accusative neg. negative
adv. adverb(ial) nom. nominative
anom. anomalous num. numeral
art. article ord. ordinal
aux. auxiliary . past
comp. comparative pl. plural
conj. conjunction bp. past participle
dat. dative prep. preposition(al)
E-M einhverjum pres. (p.) present (participle)
E-N einhvern pret. pres. Ppreterite-present verb
E-S einhvers pron. pronoun
E-T eitthvert rel. relative
E-U einhverju sg. singular
f feminine s-one someone
gen. genitive s-thing something
imp. imperative subj. subjunctive
impers. impersonal sup. superlative
indecl. indeclinable sv. -strong verb
inf. infinitive wo. weak verb
m. masculine vb. verb

NoTE :—Personal and demonstrative pronouns are not glossed.

A, prep. with acc. (of place, sense of motion or direction) to, towards,
on, onto; (of #ime) A EINN TimMa at one time; HVITR £ HAR
blond of hair. With dat. (of place, sense of vest) on, in; (of
time, in course of cevtain period) during; & bvf sumrI (during)
that summer. Offen used abs. SULLR ER A (31/11) thereis a
boilon it. See vbs. for other abs. and prep. uses.

A, (gen. sg. AR), f. tiver.

ADR, conj. before; adv. before, already.

AF, prep. with dat. from, off; because of (16/21); VINSELL AF
popular with; aF Bvf g¥n1 from that cause; AF MIKLU AFLI
with great strength; AF 6NUNDI (69/6) by O., from O’s side.
See vbs. for other abs. and prep. uses.

AFARMENNI, %. very strong, mighty man.

AFBRAGD, n. s-thing or s-one markedly superior (E-s to s-thing).



GLOSSARY 89

AFBRIGPDI, ». (usually pl.) deviation, offence.

AFHUGA, indecl. a. VERDA A. E-U to turn one’s mind away from,
forget s-thing.

AFL, n. physical strength.

AFLI, m. power, support, resources; FRZNDAAFLI OK VINA
(44/25) the backing (which he enjoys) of kinsmen and
friends. -

AFREKSMADR, m. outstanding man, man of prowess.

AFTR, adv. back.

AGZETR, a. famous, excellent.

AKAFI, m. vehemence, eagerness; { AKAFA impetuously; AKAFA
gen. sg. as adv. extremely, extraordinarily.

AKAFLIGA, adv. vigorously, eagerly, impetuously.

ALBLODUGR, a. all bloody; ALLR ALB. completely covered in
blood.

ALBUINN, a. all, quite ready (E-s for s-thing).

ALDR (-rs), m. age, life, old age; vib A. advanced in years.

ALDRI, adv. never.

ALFT, f. swan.

ALHEIPINN, a. utterly heathen.

ALHUGI, m. sincerity, earnestness.

ALLFAR, a. very few, inconsiderable number of.

ALLGOPR, a. very good.

ALLLITILL, a. very little; ALLLITLU S{PAR very shortly after-
wards.

ALLMIKILL, a. very great.

ALLOVZAENN, a. very unpromising, hopeless; NG ER XowmiT f
ALLOVENT EFNI (35/15) things have got into a very un-
promising state.

ALLR, a. all, the whole of; ALLS with neg. (not) at all; ALLs
HVERGI nowhere at all; #. as adv. completely; ALLT OFAN
all the way, right down; ALLT EINS nevertheless, all the same.

ALLVEL, adyv. very well, very much.

ALLVAENLIGR, a. very promising, very attractive,

ALLAEFR, a. very angry, furious.

ALVAPNADR, a. fully armed.

ALPINGI, n. general assembly (nofe 18/23).

ALD YDA, f. the mass of the people, the common people.

ANDAST (ap), wv. md. to die.

ANDLIT, ». face.

ANN, see UNNA,

ANNARR, a. & pron. one (of two), num. ord. second; other,
next, next following; ANNAT (49/18) s-thing else; A . . EN
other than, second to, next after (21/19); A . . . A '(the)
one . . . the other; A. HVARR (6I/21) one or other; ANNARS
STADAR elsewhere.
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ARFR, m. inheritance.

ASAKA (ap), wv. to reproach, blame.

AST, f. love,

ASTARAUGU, =. pl. loving eyes, affectionate regard.

AT, prep. with dat. at, in, to, towards; for, as. AT (scil. BE)
AUDIGS BONDA at a riech farmei's; AUDIGR AT FE rich in
property, wealthy; NORRENN AT ATT Norwegian by birth;
AT VERKKAUPI as a reward (zf 34/1 efc.); AT SEr of, in oneself
(of one’s qualities or accomplishments, 69/28); (of time, some
definite point of time or arvival of some definite period) AT
NEFNDUM DEGI on the stated day; AT 6®RU HausT! next
antumn; AT KVELDI at evening-time; AT SUMRI when sumimer
comes. See vbs. for other abs. and prep. uses.

AT, conj. that (infroduces indirect speech); SEGIR HANN JARLI, AT
HANN KVEPBST (63/4) he speaks to the earl and says thathe ...
(Confusion between HANN SEGIR AT, followed by indirect speech,
and type of comstr. found af 61/19 EN HANN SAGPL SV,
KVADST . . . ).

AT, »el. part. who, which (60/19), that.

AT, inf. part. to.

ATBURDR, m. occurrence, circumstance, event,

ATFANGADAGR, m. the day before a feast-day, eve.

ATFERLI, %. conduct, procedure. )

ATGANGA, f. ATGANGR, wm. attack, aggression (65/5); help,
furtherance, mediation (25/18).

ATJAN, num. eighteen.

ATRUNADR, m. religious faith, belief.

ATSETA, f. residence, seat; HAFA ATSETU to reside.

ATTI, see BlGA,

AUDIGR, a. rich, wealthy.

AUDMADR, m. wealthy man.

AUPR, m. wealth; a. F1AR wealth in property.

AUGA, n. eye,

AURA, see EVRIR.

AUSTAN, adv. from the east (nots 44/5).

AUSTMADR, m. easterner, Norwegian.

AUSTR, n. the east; adv. east, eastwards, in the east; KOMU
AUSTR VID KONUNGAHELLU arrived in the east at K.

AVALLT, adv. always.

BADIR, a. & pron. both; BEDI n. as adv. B . . . OK both . . .
and (often imtroduces more than a pair, as al 52/18).

BAXK, n. back; A BAK E-M HESTI (54/6) onto a horse’s back.

BANAHOGG, n. death-blow.

BANN, #. ban; LEGGJA BANN FYRIR E-T to forbid s-thing.
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BARIT, see BERJA,

BARN, #. child; VERA MED BARNI to be with child.

BASTARDR, m. bastard.

BAZTR, see BETRI.

BEIDA (pD), wv. to ask, demand (E-N E-s s-one for s-thing);
BONDI BEIDDI BOTA FYRIR (25/24) the farmer demanded
recompense (for it, the injury); B. E-N GERA E-T ask s-one
to do s-thing. Md. ask for oneself; HANN BEIDDIST PANGAT
(16/6) he asked if he might go there.

BEKKR, m. bench.

BERA, sv. 4. to bear, sustain; carry, bring (19/12); B. AF E-M
(66/2) overcome s-one; B. UT abandon, expose (a child);
B. SKARDAN HLUT FYRIR E-M (35/12) to get the worst in
one’s dealings with s-one; impers. SEM RAUNIR (acc.) BAR A
(23/10) as experience proved.

BER]JA (BARDA, BORDUM, BAR(I)DR, wv. to beat; md. to fight.

BERSERKR, m. berserk (nofe 36/5).

BETR, BEZT, adv. (comp. & sup. of VEL) better, best.

BETRI, BEZTR (BAZTR), a. (comp. & sup. of GOPR) better,
best; INS BEZTA MANNS SONR son of one of the best men.

BIDA, sv. 1. to wait (-s for s-one, s-thing).

BIP]JA, sv. 5. to ask (E-N E-s s-one for s-thing; -s sER for s-thing
for one self); ask in marriage (with gen.); command; JARL
BAD TAKA (32/14) told (them) to seize; pray (E-S E-M for
s-thing for s-one): B. E-M FORBENA (32/5) call down curses
on s-one.

BILT, a. n. only in phrase E-M VERBR BILT (69/18) s-one is struck
with surprise or fear (and so incapable of action).

BINDA (BATT, BUNDUM, BUNDINN), sv. 3. to bind, tie up, bandage
(66/4).

BJOPA, sv. 2. to offer (e-M E-T s-thing to s-one; AT GERA E-T
to do s-thing); invite (E-M s-one); B. E-M PAR AT VERA (23/2
etc) invite s-one to stay there; propose (61 /1); B. E-M
HOLMGONGU challenge s-one to a duel.

BLIPLIGA, adv. agreeably, gently.

BLITT, #. of BLIBR a., as adv. affectionately, tenderly.

BLOD, #. blood.

BLODREFILL, m. sword-point.

BLODUGR, a. blood-stained.

BLZEDA (D), wv. (usually impers.) E-M BLEDIR s-one bleeds.

BOD, . message; offer, invitation (39/19, 47/3); (marriage-)
feast (51/18 etc). )

BONDI (pl. BENDR), m. farmer, landowner; master of house or
estate; husband; B6NDASON (49/8) m. farmer’s son.

BONORD, . suit, proposal of marriage (vip E-N for, to s-one).

BORGFIRDINGR, m. man of Borgarfjord.
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BOT, f. remedy; (especially pl. BETR) compensation, atonement.

BRADGERR, a. early mature, precocious.

BRADLIGA, adv. quickly.

BRAGARLAUN, =. p/. reward for a poem.

BRATT, adv. soon, quickly.

BREGDA, (BRA, BRUGDUM, BRUGPINN), §0. 3. {with dat.) to move
(with idea of sudden movement); draw (a sword); B. AF
deviate from, disregard (abs. 19/10).

BREIDOX, (acc. sg. -0x1), f. broad-bladed axe.

BRENNA, f. burning.

BRESTA, sv. 3. to burst, break.

BRODIR (pl. BREDR), m. brother.

BRODURSONR, m. brother’s son, nephew.

BROTT(U), & B, { B, adv. away; VERA f BROTTU to be away,
have left; VERPA A BROTTU leave.

BROTTBUNINGR, m. preparation for leaving; VERa f
BROTTBUNINGI to be making ready to leave.

BROTTFERD, f. departure.

BRUBDGUMI, m. bridegroom.

BRUDLAUP, #. marriage, wedding (also BRUDKAUP 7. 46/1}.

BRUDR, f. bride.

BRYGG]JA, f. gangway; quay, jetty; LUNDUNABRYGGJUR the
port of L.

BRAEDR, see BROPIR.

BU, #. household, farm, home: FARA TIL BUS MED E-M (69/20)

_ tosetup house with s-one, go to live with s-one.

BUA (BjO, BJUGGUM, BUINN), su. 7. to prepare, make ready
(21/10 etc); dress; live, dwell (15/6 efc); B. UM (66/14) tend,
do what is necessary for. Md. BUAST to get (oneself) ready
(riL E-s for s-thing); B. TiL PINGS get ready to go to the
assembly. Impers. (VAR) BUIT VvID E-U (48/11) s-thing
nearly happened. Pp. BUINN ready, dressed (30/22 etc);
B. TiL E-S ready, willing for s-thing; (vip) svA BUIT (with)
matters standing thus (26/8), the way things are (35/14);
VILDI RIGI SVA BUIT HAFA (25/24) would not let the matter
rest there.

BUD, f. booth, temporary building (rote 16/12).

BUDARTOFT, /. site of booth, space enclosed by walls of booth.

BUDARVEGGR, m. wall of booth.

BUNINGR, m. outfit, dress.

BYD(R), pres. sg. BJOPA.

BYRR, m. fair wind; impers. E-M GEFR BYR s-one gets a fair wind,
DPEGAR BYR GAF as soon as there was a favourable wind.

BYST, pres. sg. md. BOA.

BZAD], see BAPIR.

BZDIR, p. subj. BIDJA,
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BZAN, f. prayer, request.

BAR, m. farmstead; enclosed settlement, town (62/26).

BAETA (TT), wv. to improve; compensate (E-M E-T E-U s-one for
s-thing with s-thing).

BAETR, see BOT.

BORDUST, see BERJA.

DAGR, m. day.

DALR, m. valley.

DANSKR, a. Danish.

DAPR, -LIGR, a. sad, dejected.

DAUDDAGI, m. kind of death, death.

DAUDR, a. dead.

DEILA (LD), wv. to deal out, divide; fall out, quarrel; D. (KAPPI)
vIp E-N (28/21) contend (in fighting spirit) with s-one.

DEYFA (Fp), wv. to make dull, blunt.

DOTTIR (pl. p&TR), f. daughter.

DRAGA (DrRO, DROGUM, DREGINN), sv. 6. to draw (A HOND SER
on to one’s hand), pull; D. SPOTT AT (63/3) cover with ridicule,
make a mock of (E-U, E-M s-thing, s-one); ¢mpers. SEM TIL
DRO (61/12) as things were going (in the course of fate);
md. (PU) DREGST TIL FJANDSKAPAR VIP MIK (56/9) are
making yourself my enemy.

DRAPA, f. laudatory poem (nofe 33/13); POTTI PER HANN EIGI
DRAPUNNAR VERDR (43/15) did you not think he was worth
the drdpa-form?

DRAUMR, m. dream.

DREKKA, sv. 3. to drink.

DRENGR (-J-), m. boy; good fellow (61/4), brave man (62/11).

DREPA, sv. 5. to strike; kill.

DREYMA (Mp], wv. to dream, wuswally impers.; D. E-N (acc.)
s-one dreams; E-T (nom. or acc.) D. E-N (acc.) s-thing appears
to s-one in a dream, s-one dreams of s-thing.

DROTTNING, f. queen.

DUGA (b, -AT), wv. (with dat.) suffice, help, serve; umpers. EN
PO MYNDI MER ENN VEL DUGA (65/16) but yet my strength
would still hold out, it would still be well with me.

DVELJA (DvALDA, DVAL(I)PR), wv. to delay (63/18); md. to stay.

DYFLINN, f. Dublin.

DAETR, see DOTTIR.

EDA, conj. or; and, but (often introducing questions).

EF, conj. if, whether.

EFNA (~D), wv. to fulfil, perform.

EFNI, n. material; matter, cause (18/11); state, circumstances
(45/22).
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EFNILIGR, a. promising.

EFSTR, sup. &. uppermost, highest, last (of series, fime and
place).

EYTIR, prep. with acc. (of time) aiter; E. E-N after s-one’s death;
with dat. (of place) behind, after; according to, in accordance
with ({30/6); following a certain direction, along; E.
BRANDHEIMI following the coast of Prindheim; E. TUNINU
{54/7) along, over the #in. Adv, after(wards), behind;
ANNAN DAG EFTIR {on the) next day.

EFTIRBATR, . boat in tow; VERA E. E-5 to be s-one’s inferior.

EIGA (4, ATTa, ATTR), pret. pres. to own, have; have to wife;
ought (to be, 32/8); have to, must {42/20}; E. VID E-N {34,/20)
have dealings with s-one; E. TAL vID E-N have talk with
s-one; md, EIGAST VIP (55/4) contend, quarrel, fight.

EIGI, adv. not.

EIGN, f. property (especially in land).

EINART, adv. incessantly,

EINN, num., a., & pron. one, a certain (16/16); alone (28/22);
EIN VAR D4 TUNGA & ENGLANDI SEM f NOREGI there was then
the same language in E. as in N.; E1xNs the same.

EINNHVERR, pron. one, some, a certain,

EINTALAT, pp. n. VarR PEIM E. UM they talked of nothing but.

EINURB, f. frankness, reliability, good faith.

EIRA (rp), wo. (with dat) to spare; impers. E-M EIRIR ILLA
(42/29) it does not suit, please s-one.

EXKI, adv. not; see ENGI.

ELDASKALI, m. parlour, room where fire was kept up (probably
where cooking was done and where people would sit in the
evening),

ELLA, adv. otherwise, instead; Epa . . . ELLA or else.

ELLRI, ELLSTR, a. {comp. & sup. of GaMALL) elder, eldest.

EN, conj. but, and; than,

ENDA, conj. and indeed, moreover, in any case (44/18),

ENDA (nD.), wv. to end; md. ENDAST VEL E-M turn out well for
s-one.

ENGI, pron. no, no one; exxi nothing.

ENGLANDSFAR, =. ship sailing to England.

ENGLANDSHAF, »n. North Sea.

ENN, adv. yet, still, again (i.e. continuing after pause).

ER, rel. part. who, which, that; where, when, since.

ERENDI, #». mission, purpose, business.

ERFIDR, a. difficult, troublesome; impers. VERDPR E-M ERFITT
it is hard work for s-one (16/22); s-one is troubled (16/27).

ERNIR, see 6RN.

EY (-1-), f. island,
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EYGR, a. with eyes (of a certain kind); E. MANNA BEZT with the
finest (very fine) eyes.
EYRIR (pl. AURAR), . ounce (nofe 19/20).

FA (FEKK, FENGUM, FENGINN), §v. 7. to get, get hold of; FA
PviLIKAN DAUBDAGA SEM (32/12) suffer such a death as;
FA E-M E-T provide, procure s-thing for s-one (41/9 elc);
FA E-M FARI (dat. sg.) get a passage for s-one; FA (with
gen.) marry (49/20, 56/9); FA E-M E-T { HENDR (19/24)
deliver s-thing to s-one; EF EK FENGA AT DREKKA NOKKUT
(65/16) if I could get s-thing to drink; with pp. succeed in,
be able to (51/15, 61/10).

FAPIR (FODUR, pl. FEBR), . father.

FADMLAG, ». embrace.

FAGNA (ap), wv. (with dat.) to welcome; impers. 20/10.

FAGNADR, m. joy, delight; MED FAGNADI with pleasure.

FAGR (FEGRI, FEGRSTR), @. fair, lovely, beautiful.

FALATR, m. taciturn.

FALL, n. fall, death in battle.

FALLA, sv. 7. to fall; F. FYRIR E-M fall before (the onslaught of)
s-one.

FANG, #. that with which one embraces; grasp, embrace, arms
(70/12); wrestling-grapple, bout; PA VAR KOMIT SAMAN FANGI
MED PEIM GUNNLAUGI {49/10) then he and G. were brought
together in a bout.

FAR, #. passage; TAKA FAR(l) to take a passage; FA E-M FARL
get a passage for s-one.

FAR, a. few; LEGGJA FATT TIL to say little.

FARA, sv. 6. to go, travel; LET PAU ORP UM FARA (41/6) let word
go round; happen (21/1); suit; OK FOR ALLVEL (22/5) and it
(his hair) suited him admirably; F. {. MANNJOFNUD enter
into comparisons between men; F. RADUM FRAM (35/17)
forward a design act, on advice; impers. E-M FERR (VEL, ILLA,
etc) (34/22, 65/26) s-one behaves (well, badly, etc).

FARAREFENI, #. wares, merchandise, with which to pay for
expenses of travel.

FARMADR, m. seafarer, merchant.

FASTNA (ap), wv. to betroth; F. SER KONU betroth a woman to

_ oneself.

FATALADR, a. quiet, of few words.

FE (gen. F1AR), n. cattle; property, wealth, money.

FEDGAR, m. pl. father and son(s).

FEDR, see FADIR.

FEGINN, a. glad, happy; F. E-M happy to see s-one.

FEGJOF, . gift (of money or treasure).

FEGRST, see FAGR.
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FEHIRDIR, . treasurer,

FELAGI, m. partner, comrade, friend.

FELITILL, a. poor.

FELLA (11D), we. to fell, make fall (with cogn. acc. 49/14).

FENGA, p. subj. FA.

FERD, f. journey, voyage,

FESTA (sT), wv. to fasten, betroth; F, SER KONU betroth a woman
to oneself,

FESTARKONA, f formally betrothed woman ({nofes 23 20,
30/4})

FESTARMAER {gen. sg. -MEY]AR), f. betrothed girl, bride-to-be.

FIMM, num. five; FIMMTI, #u#. ord. fifth,

FINNA, sv. 3. to find, meet, visit; perceive, feel (63/2); F. E-T
{aT) E-M note s-thing about s-one {with disapproval), find
fault with s-one (29/25); md. FINNAST meet (one another).

FJALL, », mountain.

FJANDSKAPR, m. enmity, hostility {vip E-N against, towards
5-0n€}.

FJAREIGN, f. possession of wealth, wealth.

FJARKOMINN, a. far removed (in obligation); . TIL E-s (6813)
under no obligation to do s-thing.

FJARLAN, ». money-loan,

FJARRI, adv. far away; AT PU VERIR FJARRI AT SKILJA OKER
(58/21) that you were (too) far away to separate us.

FJORIR, FJORAR, FJOGUR, smum. four.

FIOLMENNI, ». crowd, mass of peopie.

FJOLMENNR {-ar1, -asTR), a. with a large following (55,17
etc), crowded (58/29). | '

FJORDR, m. fjord, firth,

FLEIRI, FLESTR, a. (comp. & sup. of MARGR) mote, most.

FLJUGA (FL®, FLUGUM, FLOGINXN), sv. 2. to fiy; ¥ ar (1879
eic) approach in flight.

FLOKKR, m. sequence of verses without refrain (nofe 33/13:.

FLYTJA (FLUTTA, FLUTTR), wy. to carry, convey (z6/:1), ferry
{47/12); F. UTAN (26/16) take abroad (from Iceland); press,
urge {45/11); F. (FRAM) KVEDI recite a poem; md. be told,
become known (51/14).

FOL, ». fool.

FOLK, %. people.

FORBZANIR, f. pl. curses, evil wishes.

FORN, a. old, ancient.

FOSTBRODIR, m. foster-brother {nofe 31/9).

FOTHOGGVA, sv. 7. F. E-~ chop off s-one’s foot or leg.

FOTR (dal. sg. F&T1, pl. FEIR), m. foot, leg.

FRA, prep. with dat. from; concerning; sEGJA FRA E-U tell of
s-thing; adv, away; Dapan { FRA from then on, g
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FRAFALL, #. death.

FRAM (FRAMAR, FRAMA(R)ST), adv. forward. NOREGSMONNUM
POTTI EIRIKR JARL MIKLU FRAMAR (40/12) the N. thought
Earl E. to be much * further forward,” more eminent.

FRAMGJARN, a. eager, eager to excel, ambitious.

FRAMMI, adv. further, out; HaFa E-T (f) FRAMMI (28/29) to
bring s-thing forward, show, use s-thing.

FRASOGN, f. narrative, account; VERA TIL FRASAGNAR (UM
E-T) (64/7) to be there to tell the story (of s-thing).

FREISTA (ab), wv. (with gen.) to try, test, make trial of.

FREMJA (FrRaMPA, FRAM(1)BR), wv. to forward; perform, hold
(58/28).

FREST, #«. respite, interval; 4 PRIGGJA NATTA FRESTI in three
days’ time.

FRESTA (ab), wv. (with dat.) to delay, put off; md. FRESTAST be
delayed.

FRETTA (1T), wv. to hear of, learn; F. TIL E-S hear news of
s-one (61/25).

FREYDA (pp), wv. to froth.

FRIPLAND, #. friendly retreat, place which offers free asylum.

FRIDR, a. beautiful, handsome.

FRODR, a. learned, well-informed.

FRUMVAXTA, indecl. a. just grown up.

FRAGD, f. fame.

FRAGR, a. famous.

FRAEKNLIGA, adv. bravely.

FRZANDAAFLI, m. powerful family-connections; see AFLI.

FRAENDI (pl. FRENDR), m. kinsman.

FRENDSEMI, f. kinship.

FUGL, m. bird.

FULLTING, #. help, support (TiL E-S in s-thing).

FUNDR, m. meeting, encounter, battle; FARA A FUND E-S to go
to meet s-one.

FURDA, f a marvel; FURDU gen. sg. as adv. wonderfully,
extremely.

FYLGJA (Gb), wv. (with dat.) to accompany, follow up, pursue
{(29/11); GUNNLAUGR FANN AT HER FYLGDI MIKIT HAD
(63/2) G. realised that great scorn went with this.

FYLGJA, f. attendant spirit, fetch (nofe 18/6).

FYRIR, prep. with acc. (of place, sense of motion or direction)
and with dat. (sense of rest): before, in front of; with acc.
(of time) before; for, because of; F. SAKAR E-S On account of
s-thing; with dat. (of time) ago; F. FIMM NATTUM five days ago;
over, at the head of (abs. 46/13); STYRIMADR F. SKIPINU
skipper of the ship; HRAFN VAR F. PEIM { HVIVETNA H.
surpassed them in everything; FYRIR MER (35/12) at my
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hands; FaLrLa, HxfGa F. E-M fall before the hand of s-one.
Adp. ahead, before, in the way (54/8), first; ER FYRIR VAR
(17/18) who was there before, first. FYRIR bvi AT comj.
because. See vbs. for other abs, and prep. uses.

FYRIRGEFA, sv. 5. to forgive (E-M E-T s-one for s-thing).

FYRR(I), FYRST, comp. & sup. adv. earlier, before; FYRRI EX
before; first (42/18 efc). First.

FAD, f. fewness; coldness; se2 LEGGJA,

FAEDA (pp), wv. to give birth to (18/7); F. UPP rear, bring up;
md. FADAST UPP be brought up.

FARA (rp), wv. to bring, carry, take (8-t B-M s-thing to s-one),
put (66/14); F. XVEDI present a poem (to the person in whose
honour it is composed); F. E-T { ®KAPPMZLI {42/26) bring
s-thing into dispute, make a quarrel of s-thing; F. f L1BINX
{49/24) set (in joint); F. UT VEGGINA (16/20) enlarge the space
between the walls (and in doing so, build up and level the
walls themselves).

FZERI, p. subj. FARA.

FATI, see FOTR.

FODURLEIFD, f, patrimony, inherited estate.

FORUNAUTR, m. (travelling-) companion.

GA (p), wv. {with gen.) to heed, care about.

GAKE, imp. sg. GANGA,

GAMALL, a. old.

GAMAN, n. amusement, pleasure; VERDR E-M GAMAN AT E-U
(24/9) s-one finds amusement in s-thing.

GANGA (GEKK, GENGUM, GENGINN}, s0. 7. to go, walk; (of ships)
sail ; be current (33/7); G. HALTR imp; G, A HOLM (note 35/8);
G. 4 sKip board a ship; G, AT {E-U) approach (s-thing). G.
EFTIR go accordingly, be fulfilled (18/14); G. FrRAM (66/3):
come forward; 6. f E-T (49/9) enter on, take on s-thing;
FRAM [ VATNIT ANNAT GEKE NBES LiTIT {63/22) a Httle head-
land projected out into one of the lakes; . f MOT E-M goO
towards s-ome, attack s-one (64/10); G. TIL TALS VIR E-N
(52/21) go to talk to s-one; 6. UPP A E-N (34/23) oppress
s-one; G. vIp (abs. 30/24) walk on, put weight on (his foot);
E-T GENGR E-M TIL E-5 (65/28) s-thing makes s-one do s-thing;
impers. GENGR (VEL, TLLA) E-M {49/10) it goes (well, badly) for
s-one; md. GANGAST AT (64/9) ' go at one another,’ start
fighting, fight.

GANGA, f. walking, going, procession; BREGPA GONGU (52/20)
10 cease moving about together, disperse (of women at a feast,
where it was customary for them to keep together in one

group).
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GAUMR, m. heed, attention; GEFA GAUM AT E-U to take heed of,
pay attention to s-thing.

GAUTAR, m. pl. Gautlanders.

GEFA, sv. 5. to give (E-T E-M s-thing to s-one); give in marriage;
G. GOTT HLJGOD TIL (39/29) give (it) a good hearing.

GEGNT, prep. with dat. opposite.

GEGNUM, i G., prep. with acc. through.

GERA (rD, GERR), wv. to do, make; GER AF DRAUMINUM make of
the dream, explain it; GERID FYRIR MIN ORD (32/16) for the
sake of my words, do s-thing (specified in next clause);
6. AT (E-U) do s-thing about (s-thing), repair, exert influence
{often used abs.); EN FENGU PO EXKI AT GERT (61/10) but yet
they could do nothing about it ; POTT PETTA VAERI AT GERT
(69/9) even though this was done (towards it). Md. become;
impers. GERIST BRATT VEL MED PEIM (42/10) they soon become
on good terms,

GERLA, adv. completely, fully, clearly.

GERSIMI, f. valuable object, treasure; G. SEM MEST as great
a treasure as possible, the greatest treasure.

GETA, sv. 5. to get, get hold of, learn (50/16); with pp. manage to,
be able to (60/17).

GEYMA (Mb), wv. (usually with gen.) to heed, notice, take care of.

GIFTA, f. good fortune.

GIFTA (F1), wv. to give in marriage (KONU E-M a woman to s-one).

GILDR, a. worthy. '

GISTA (st), wv. to visit, be a guest; G. AT E-$ be a guest, spend
the night, at s-one’s home.

GJAFORD, #. match, marriage (of a woman).

GJALDA (GALT, GULDUM, GOLDINN), sv. 3. to pay, repay (e-T
E-M s-thing to s-one}.

GJARNA, adv. willingly, readily, eagerly, very much (45/15).

GJOF (pl. GJAFaR), f. gift.

GLADR, a. glad; ok POTTI (HONUM) GLAPARA AT TALA VID
HELGU (27/2) and he thought it more pleasant to talk to
Helga.

GLEDI, f. merriment.

GLIMA, f. wrestling (nofe 49/9); pi. wrestling-bouts.

GODI, m. chieftain (and in heathen times temple-priest; note
24/12).

GODORD, n. the authority of a godi.

GODR, a. good, fine, noble, valuable.

GRATA, sv. 7. to weep (E-T over s-thing).

GREIPA (DpD), wv. to clear the way, arrange; G. E-T E-M pay,
deliver s-thing to s-one; G. AF HONDUM pay out.

GREIPI, m. assistance for guest or traveller, entertainment.

GRID, n. pl. quarter.
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GRIFPA, sv. 1. to grasp, seize: G. TIL E-S reach for, seize hold of
s-thing.

GRIPR, m. article of value.

GULL, n. gold.

GULLHRINGR, m. gold ring, bracelet.

GAEFID, p. subj. GEFA.

GZR, adv. i GER vesterday.

GOFUGR, a. noble, of high birth,

HAD, #. scorn, mockery.

HAPF, n. sea, ocean.

HATFA (FP), wv. to have; hold; SAGDI 51K HAFA AT FAERA HONUM
KVEDI {30/13) said he had a poem to present to him.

HAFNA (ap}, wv. (with dai.) to give up, abandon.

HALDA (HELT, HELDUM, HALDINN), §0. 7. {with acc.) to hold,
keep, uphold, support (21/21); HELT HANN DAT riKI UNDIR
KNUT KONUNG {46/14) he held that kingdom subject to King
K.; (with dat.) to hold, have hold of, keep {(51/15); H. SKILDI
FYRIR E-¥ hold the shield before s-one in a duel (nofe 58/1);
H. E-U FYRIR E-M (48/9) withhold s-thing from s-one. HaLDA
SART 4 E-U (68/14) feel grievously the effects of s-thing, suffer

. bitterly from s-thing.

HALTFR, «. half.

HALLEVAMR (comp, HALLKVEMRI 32/10}, 4. suitable, useful,
profitable.

HALTR, a. lame.

HANDAN, adyv. from beyond; FYRIR HANDAN prep. with ace.
beyond, on the further side of.

HAR, ». hair.

HARDLYNDR, a. hard-tempered, severe.

HARPR (-ARI, -ASTR), a. hard, stern, resolute, harsh.

HATTA (ap), wv. to arrange, bring about; impers. svi ER
HATTAT {18/25) it so happens, the position is this.

HATTR, m. way, manner, quality, kind; (especially pl.) conduct,
customs, way of life; gen. MEIRs HATTAR of more consequence.

HAUST, »n. autumn.

HAVADAMADR, m. arrogant, high-handed, aggressive man.

HEPAN, adv. hence, from here.

HEFNA (vD), wv. to avenge (E-S s-One, s-thing); impers. 69/8;
H. {4) E-M E-S take revenge on s-one for s-thing.

HEGOMI, m. nonsense, empty words.

HEIDR, f. moor (cf note 44/7).

HEILL, a. well, sound; true, upright; EIGI HEIL pregnant; MEL
DRENGJA HEILASTR well spoken! (the exclamation conveyed
by .the imp. form of the verd). Move literaily: There you speak
as the best of fine fellows !
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HEIM, adv. home(wards); back (58/23).

HEIMA, adv. at home; at, by the house (54,6).

HEIMAMADR, m. member of household.

HEIMAN, adv. from home.

HEIMBOD, #. invitation; feast, gathering.

HEIMFERD, f. journey home.

HEIMLEIDIS, adv. homeward.

HEIMTA (uT), wv. to fetch; claim, demand.

HEITA, sv. 7. to call; call upon, invoke (£ E-N TIL E-s s-one for
s-thing, 49/11); be called, named (I5/1 efc); promise (E-U
E-M s-thing to s-one, 36/18, 37/7).

HEITAST (ap), wv. md. to threaten (AT GERA E-T to do s-thing).

HEITKONA, f. woman promised in marriage but not legally
betrothed (note 30/4), promised bride.

HEITR, u. hot.

HELDR, comp. adv. rather, (any) more (en than); HELDR EN
g1GI (58/10) rather than not, rather more than less; EIGI
(EKKI . . .) AT HELDR none the more, nevertheless; HVART
AT HELDR (64/2) whichever.

HELZT, sup. adv. especially, chiefly.

HENDA (ND), wv. to grasp, take hold of, H. GAMAN AT E-U
(16/8) take delight in s-thing.

HENDI, HENDR, s¢e HOND.

HER, adv. here; in this (45/21), with this (63/2).

HERDIMIKILL, a. broad-shouldered.

HER]JA (ap), wv. to harry, ravage, go plundering; H. TIL ENGLANDS
attack, lead an army against E.

HERNADR, m. raiding, warfare; BUAST { HERNAD to get ready

to go on a rading expedition.

HERR, m. host, army.

HERRA, m. lord, sire.

HERSIR, m. local chieftain in Norway (note 15 /3).

HESTR, m. horse, stallion.

HEYRA (rD), wv. hear, listen to (42/14).

HINGAT, adv. hither, (towards) here.

HINN, pron. the other, the former.

HIRDMADR, m. retainer, courtier; one who has sworn personal
allegiance to prince and taken his place amongst select body
of prince’s retainers.

HITTA (1), wv. to find, meet; md. HITTAST meet (one another).

H]JA, prep. with dat. beside, by, with; adv. VERA HJA to be present;
STANDA, SITJA HJL stand, sit by.

HJALMR, m. helmet.

HJALT, . cross-piece on sword-handle; usually pl. HYOLT referring
to both pommel and cross-guard of sword.

HJO, see HOGGVA.
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HLAD, ». paving (22/20; of stamped earth, gravel or larger
stones, in front of farm); HLAD (in HLADPBUINN) woven band
or border, often embroidered with gold thread.

HLADBUINN, a. with embroidered borders; see HLAD.

HLAUPA (HL]6P, HL]JOPUM, HLAUPINN), sv. 7. to leap, run;
H. AT (55/3) run up; HLJOPU FEPR PEIRA PEGAR { MILLIM
(58/10) their fathers sprang between (them) at once.

HLIFARLAUSS, a. uncovered, defenceless.

HL]OD, n. silence, a hearing, attention; GEFA H. TIL to give a
hearing; FA HLJOD gain a hearing; KVEPJa SER HLJOPs call
for attention (to what one has to say).

HLO, see HLEJA.

HLUNNR, m. roller (for launching and landing ship), stocks;
RADA SKIPI TIL HLUNNS to lay up a ship on the stocks.

HLUTI, m. part, lot, share.

HLUTR, m. lot; part, thing.

HLYDA (pD), wv. (with dat.) to listen to.

HLYDISAMT, a. #. VERBR H. it does, serves, goes well.

HLAJA (516, HLOGUM, HLEGINN), sv. 6. to laugh.

HNE, see HN{GA.

HNEIG]JA (ep), wv. (with acc. or dat.) to bend, bow, incline.

HNEKK]JA (kkp), wv. (with dat) to drive back; intrans. with-
draw, fall back (65/9).

HNIGA (HNE, HNIGUM, HNIGINN), sv. I. to sink down, fall dead.

HNIPINN, a. downcast, sad.

HOFSMADR, m. moderate man.

HOGVAERR, a. mild, calm, unaggressive.

HOLMGANGA, f. duel (note 35/8).

HOLMR, m. island; dwelling site; GANGA & HOLM to fight a duel,

HOPA (ap), wv. (H. UNDAN 54/8) to draw back, recoil.

HORFA (Fp), wv. to turn (in a certain direction); H. 4 E-T (70/4)
look at, gaze at s-thing; impers. HORFIR TIL E-s s-thing looks
like happening; TiL SLiKS OFRIPAR SEM NU HORFIR HER
ENGLANDI (46/20) with such a war as is now in prospect
here in E.

HOT, n. pl. threats.

HRAUSTR (-Ar1, -ASTR), a. brave, bold, valiant.

HRINGR, m. ring, circle.

HR]OTA, sv, 2. (5. UPP 58/8) to rebound, start up, shoot up.

HROSS, . horse, (especially) mare.

HRYGGJA (6p), wv. to distress, worry.

HRADA (Db), wv. to frighten; md. HREDaST be afraid (E-T of
s-thing).

HRZAEPA (pT), wv. to slander, defame.

HUS, ». building, room, house; pi.° complex of buildings,
farmhouse.
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HUSFREYJA, f. mistress of household, wife.

HUSKARL, m. manservant, farm labourer.

HUSMZENIR, m. house-ridge.

HVADAN, adv. whence, from where; KONUNGR SPURPI HVADAN
AF LONDUM HANN VZRI (33/11) the king asked which country
he was from.

HVAR, adv. where; HVAR SEM wherever.

HVARR, pron. (H. ER) which; each; oK ER NU KOSTR, HVARR ER
PU VILL (63/29) and now there is the choice, whichever you
wish; pl. each side, party (63/20, 64/1).

HVARRGI, pron. neither; H. PEIRA neither of them; HVAR(T)KI
n.as adv. H. . . . N% neither . . . nor,

HVARRTVEGGJA, pron. both, each of two; MENN . ..
HVARIRTVEGGJU (55/13) both parties of men.

HVART, adv. whether; HVART (AT) HELDR (64/2) whichever.
HVAT, pron. what; HVAT MANNA (31/5) what sort of man; H. ER
FETI bINUM (31/10) what is the matter with your foot ?
HVATVETNA, pron. n. whatsoever, anything at all, everything.

HVE, adv. how.

HVERGI, adv. nowhere; ALLS H. nowhere at all.

HVERNIG, adv. how; sPYRR PORORMR, HVERNIG SVERDP PAT
vZERI (36/1) b. asks what that sword was like.

HVERR, pron. who, which, what; each, every; HVERJU, #. dat.
sg. with what, how (27/25, 38/17 eic).

HVERSU, adv. how.

HVERVETNA, adv. wheresoever, everywhere.

HVT, adv. why.

HVILA (LD), wv. to rest, sleep.

HVI%I, f. blondness, brightness of hair and complexion.

HVITR, a. white, fair, blond (but cf note 52/24).

HVIVETNA, see HVATVETNA.

HYGGI, p. subj. HOGGVA.

HYGGJA (HUGPA, HUG(A)PR), wv. to think, believe; H. (GOTT,
1LLT) TIL E-s think of s-thing in prospect (with pleasure,
with distaste).

HYLJA (#uLpa, HUL(1)DR), wv. to hide, cover.

HAEGRI, comp. a. right; INNI HZEGRI HENDI with the right hand.

HATTA (11), wv. (with dat.) to risk, venture; H. 4 E-T, TIL E-S
risk (doing) s-thing.

HZZETTR, a. dangerous, exposed to danger; impers. E-M ER HETT
VID E-U (60/18) s-one is in danger of s-thing.

HOFDINGI (-3-), m. chieftain, man of rank, leader.

HOFPINGJABRAGD, #. lock, bearing of a chieftain.

HOFUD, n. head; H6FuDsSAR n. head-wound.

HOGGVA (u36, HJUGGUM, HOGGVINN), sv. 7. to strike, cut;
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H. TIL (abs. 58/8) make, deliver a blow; H. TIL E-s strike at
s-thing; H. UNDAN E-M FOTINN (65/7-9) cut off s-one’s foot;
with cogn. acc. 65/7-8.

HOND (gen. dat. sg. HANDAR, HENDI; pl. HENDR), f. hand; aF
VARRI HENDI on our part; FYRIR S{NA HOND on one’s own
behalf; TIL HANDA E-M on s-one’s behalf, for s-one; sTaNDa
TIL HANDA (19/3) to be, be available, exist; TAKA E-M f
HOND (23/25) take s-one’s hand (in form of handshake).

1, prep. with acc. into, to; HJ6 { HOFUP GUNNLAUGI struck G. in
(on) the head; (of time) { PENNA TiMA at this time; I sSUMAR
this summer, in the summer; with dat. in, at, on (56/11);
SKAPFELLIGR { ANDLITI pleasing of feature; MIKIL GIFTA {
AT EIGA great good fortune in having. Often used abs.
EN PETTA ER STEFIT [ and this is the refrain (in it, the poem).

ILLA, adv. badly, ill.

ILLR, a.ill, evil, bad; ILLT %. as adv. ill, badly.

INN (comp. INNAR), adv. in, inwards (denotes divection away from
sea, further up a fjord or valley); INNAR further in (often
denotes fuvther away from door of room); 1. AF SETI see note
60/14.

INNAN, adv. (from) within; f HRINGINUM INNAN inside the circle.

ISLENDINGR, m. Icelander.

ISLENZKR, a. Icelandic.

IPROTT, f. skill, accomplishment (in poetry 37/9).

JA, adv. yes.

JAFNALDRI, m. person of the same age.
JAFNAN, adv. always.

JAFNFAGR, a. equally beautiful, such a beautiful (21/7).
JAFNLANGR, a. equally long, of the same length.
JAFNMENNI, #. equal.

JAFNMIKILL, a. as much, equal amount of.
JARDA (ap), wv. to bury.

JARL, m. earl.

JARNKLO (pl. -kLER), f. claw of iron.

JOL, n. pl. Yule.

JOLABOD, n. Yule-tide feast.

KALLA (ap), wv. to call (pp. 22/9); summon (38/16); claim
(58/12).

KAPP, n. contest, quarrel, ardour, fighting spirit.

KAPPMAELI, n. dispute.
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KARLDYRR (dat. pl. -DURUM), f. pl. main doorway.
KARLMADR, m. man (as opposed to woman);
_ man of valour (62/12).

KATR, a. cheerful, happy, in good spirits.

KAUPA (KEYPTA, KEYPTR), wv. to buy; make a bargain, contract,
agree (45/23); K. E-T AT E-M buy s-thing from s-one.

KAUPMABDR. m. merchant.

KAUPSKIP, #. merchant ship.

KAUPSTADR, m. marketing place, market-town.

KAUPSTEFNA, f. meeting arranged for trade (nofe 16/3).

KENNA (NND), wv. to know, recognise (30/26); teach (E-M
E-T s-one s-thing, 23/22); KENNA E-s (ov E-T) feel, perceive
(s-thing); K. AT SKAUTI see SKAUT.

KINN, f. cheek.

KIPPA (ppp), wv. (with dat.) to snatch, pull.

KIRK]JA, f. church.

KLAKA (ap), wv. to chatter, chuckle (of a bird).

KLZAEDI, . cloth; pl. clothes.

KNE, n. knee.

KNORR, (acc. pl. -u), m. merchant ship.

KOMA, sv. 4. to come; K. AF HAFI come from sea, make land;
K. AT arrive; K. AT E-M (67/5) come to s-one; K, E-U bring,
carry, take s-thing; K. SKIPI SINU (30/11 efc) bring one’s
ship; X. E-U SAMAN (49/10) bring s-thing together, join;
K. FRAM (61/12) emerge, come about, happen; K. FRAM f E-M
sTAD (30/25) reach, arrive at a place; K. FYRIR E-T (69/20)
come as a payment for s-thing; K. E-M FYRIR EKKI (29/1)
be useless for s-one, of no avail; k. f E-T (58/9) come into,
enter, strike; X. TIL turn up, arrive (17/19 ef); K. UT
come, return to Iceland; x. vi® E-T (15/17 etc) be concerned
in s-thing; K. viD E-N STAP arrive in a place. Impers.
KEMR DAR AT bvf (AT .. .) there it happens, is evident
(that . . ., 52/13). Md. KomasT (66/15, 69/2) manage
to get (somewhere); K. AT E-U (18/18) get at, get. Pp.
KOMINN 4 SIK VEL (MANNA BE:T, 22/6) well grown, finely
developed.

KONA, f. woman, wife.

KONUNGR, m. king; KONUNGSNAUTR Se¢ NAUTR.

KOSTR, m. choice (63/29); opportunity, terms (61/5); marriage-
match (23/15).

KREMJA (KRAMPA, KROMDUM, KRAM(I)PR, wv. to crush, bruise;
md. be afflicted, suffer (from sickness).

KRISTINN, a. Christian.

KUGAN, f. bullying, browbeating.

KUNNA (KANN, KUNNA, KUNNAT), pret. pres. to know, under-
stand; know how, be able ( (AT) GERA E-T to do s-thing).
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KUNNIGR, a. known (E-M to s-one),

KURTEISI, f. courteous behaviour, chivalry, good manners
(42/25).

KVANBZN, f. (often pl. -BENIR) suit, proposal of marriage.

KVANGADR, a. married (of a man).

KVANGAST (ap), wv. md. to marry, take a wife.

KVEDA, sv. 5. to say, speak, recite (40/1); with acc. & inf., often
with ellipsis of VERA: KVAD PESS LITLA PORF (19/13) said
there was little need of this; md. containing subject of inf.
Jollowing, e.g. HANN KVEDST VILJA he says that he wishes to;
GUNNLAUGI KVEDST VEL LIKA (64/2) G. says he is well pleased
(G., the logical subject, is put in the dat. under the influence
of the normal impers. construction with lika, q.v. Cf Heusler,
Altislindisches Elementavbuch, 1931, sect. 447).

KVEDJA (xvADDA, KVODDUM, KVADDR), wv. (withk acc.) to
summon, greet, salute; (with gen.) demand, claim; k. sEr
HLj6Ds call for a hearing.

KVELD, =. evening.

KVZAEDI, n. poem (note 33/13).

KVZAEDISLAUN, #. pl. reward for a poem.

KYRR, a. quiet, still; LAT VERA KYRRT let it be quiet, control
yourself.

KYRTILL, m. tunic,

KAM]I, p. subj. KOMA.

LA, see LIGGIA.

LAGIT, pp. LEGGJA.

LAGR, a. low; LAGT n. as adv. low, softly, quietly.

LAN, x. loan; AT LANI on loan, as a loan,

LAND, «. Jand, country; £ LANDI (69/15) on shore.

LANDSETI, m. tenant.

LANGR (LENGRI, LENGSTR), a. long; LONGUM dat. pl. as adv.
for long periods of time.

LASTA (ap), wv. to blame, find fault with.

LATA, sv. 7. to let, allow (18/4 eic); lose, part with (37/8); L.
LIF SITT lose one’s life, die; express oneself in some way:
behave (17/25 eic), talk, say; L. SEM act (talk) as if, pretend
(28/2 etc); L. ILLA f SVEFNI stir restlessly in sleep; L. f HAF
put to sea; L. UM MZELT (32/3) declare (words often used at
beginning of spell or incantation); L. ORD UM FARA (41/6) let
word go round, let it be known; with inf. have s-thing done,
let s-thing be done (19/3, 19/8 etc); md. LATAST die,

LAUGARAFTANN, m., -KVELD, 7. Saturday evening.

LAUNA (ap), wv. to pay for, reward (E-M E-T E-U s-one for
s-thing with s-thing),
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LAUSS, a. free (E-s from s-thing).

LEGGJA (LAGPA, LOGPUM, LAG(I)PR, wv. to lay, place, put;
thrust (g-U with s-thing, 69/17); L. E-T & E-N make s-one the
object of s-thing (a feeling, 18/10, 20); L. TIL add, contribute;
L. FATT TIL say little; L. POKKA TIL E-S (23/9) take a liking
to s-one.

LEIDA (pp), wv. to lead, conduct; PORSTEINN VAR PAPAN UT
LEIDDR MED GOBUM GJOFUM (21/11) P. was set on his way
with good gifts (customary for host to give gifts at parting
to distinguished guest and to accompany him on first stage of
return journey).

LEIDTOGI, m. guide.

LEIKA, sv. 7. to play, move; L. SER play, amuse oneself; impers.
md. LEIKAST A E-N to have things go against one; MJOK HEFIR
4 LEIKIZT MINN HLUTA (65/15) things have gone much
against my lot.

LEIKR, m. game, sport, contest.

LEIRA, f. muddy shore, mud-flats.

LEISTBRZEKR (dat. pl. -BrROKUM), f. pl. trousers and stockings
made in one, stocking-breeches.

LENA, f. saddle-pad.

LENGI (LENGR, LENGST), adv. for a long time; (longer, longest,
of time).

LEYNA (D), wv. to hide, conceal (E-U E-N s-thing from s-one);
EKKI FOR DPETTA TAL LEYNT (45/9) this talk did not go
unrevealed.

LEYND, f. secrecy.

LEYSA (s1), wv. to loosen, free, redeem; L. SIK (E-U by payment
of s-thing) AF H6LMI redeem oneself from a duel (note 58/1).

LID, n. company, party (59/6); forces, people.

LIDA, sv. 1. to go; pass (of ¢ime); L. FRAM, UM pass on, go by,
elapse; EFTIR PETTA UM LIDIT abs. acc. phrase: after this was
over.

LIDR, m. limb, joint.

LIF, =. life.

LIFLAT, n. death.

LIGGJA (L4, LAGUM, LEGINN), sv. 5. to lie, be in bed (60/14);
EN L4 P6 EIGI (70/6) but did not take to her bed; L. V1P
(28/23) be at stake. '

LIKA (a®), wv. to like; impers. E-M LEKAR s-one is pleased,
satisfied.

LIKLIGR, (-Rr1, -ASTR), a. probable, likely.

LIKR, a. like, similar {£-U (to) s-thing).

LITA, sv. 1. to look (vip E-U at, towards s-thing, 31/18), see;
L. 4 B-T look on s-thing, consider s-thing (impers. 28/5);
impers. md. LizT E-M-it seems to s-one; E-M LizT (VEL, ILLA)
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£ E-T s-one thinks (well, badly) of s-thing; nvERsU Lfzr
PER 4 (20/15) how do you like, what do you think of ?

LITILL (MINNI, MINNSTR), 4. little; LITIT #. as adv. (but) little
(51/17); LITLU #. dat. sg. as adv. (by) a little; (less, gen. sg.
44/2; least).

LITR, m. colour; AT LIT in colour.

LITT (MINNR, MINNST), adv. little; ill, badly (34/19); (less, least).

LJOSJARPR, a. light-chestnut (of hair-colour).

L]OSTA, sv. 2. to strike, knock; 1. { 6viT strike unconscious.

LOFA (ap), wv. to praise.

LOFT, n. air, sky.

LOKREKK]JA, f. bed-closet (note 60/14).

L(J)UKA, sv. 2. to end, finish (E-U s-thing); impers. E-U LYKR
s-thing ends; LAUK PEIRA LEIK (dat.) their contest ended.

LYKT (earlier LYK®), f. end, conclusion; AT LYKDUM finally.

LYKK]A, f. loop.

LZEGI, n. berth, anchorage.

LAEKR (-3-), m. stream.

LATR, pres. sg. LATA.

LOG, n. pl. law; B]6PA LG (35/7) to offer a legal settlement.

LOGMADR, m. man skilled in law; lawspeaker (nofe 44/11).

LOGRETTA, f. legislative assembly.

LOGSAGA, f. * law-speaking,’ office of lawspeaker,

LOGSKIL, n. pl. legal business; MZLA LOGSKILUM (56/4) or
LOGSKIL to make necessary legal promouncements, deal
with legal matters in the assembly and courts.

LOGSPEKI, f. knowledge of Iaw, jurisprudence.

LOGSOGUMABR, m. lawspeaker (note 24/23).

LONGUM, see LANGR.

MA, see MEGA.

MADR, m. man; (22/2, appears to be sg. for pl.; only in 18).

MAGR, m. kinsman by marriage.

MAL, n. language, speech; TAKA ANNAT MAL to change the subject;
(often in pl.) matter, affair, (legal) case, dispute (40/14);
agreement; HALDA MAL vIP E-N keep an agreement with
s-one; HAFA SITT MAL (42/29) have one’s way.

MAN, pres. sg. MUNA,

MANADR, m. month,

MANNADR, a. manly, having the accomplishments proper to
a man.

MANNAFORRAD, #. authority over men (i.e. a godord or part of
godord).

MANNHRINGR, m. circle of men.

MANNJOFNUDR, m. comparison of men (note 28/10).
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MANNVAL, #. selection of men (usually with a.).

MARGR, a. many (a); MARGT %. used substantively a lot, MARGT
BARNA a lot of, many children; FYRIR MARGS SAKAR oOn
account of a lot (of things), for many reasons.

MARK, #. token, sign, significance.

MED, prep. with acc. with (usually in sense of carrying. 19/24,
66/15; but cf MED TOLFTA MANN with eleven companions);
with dat. with (in sense of accompanying: 21/10; MED BARNI
with child; but ¢f 40/6); by, along (27/23); between (23/4
efc); OK PAT MED (47/19) and also, further. )

MEDAL, £ M., prep. with gen. among, between.

MEDALKAFLI, m. haft of sword, handle between guard and
pommel.

MEDAN, adv. meanwhile; conj. while.

MEGA (M4, MATTA, MATT), pret. pres. to be able, may.

MEGIN, indecl. m. side; with gen. (indicating whose side, e.g.
KVENNA MEGIN the women’s side); with a. or pron. (indicating
on which side): GPRU(M) MEGIN (59/5) on the other side.

MEIR, MEIRI, see MJOK, MIKILL.

MENNING, f. breeding.

MERKR, see MORK.

MERR, f. mare.

MEST, MESTR, see MjOK, MIKILL.

META, sv. 5. to measure, evaluate; value, esteem; pp. VEL
METINN highly esteemed.

METNADARMADR, m. ambitious, proud man, one who sets
great store by his personal honour.

MEYBARN, #, girl-child, baby girl.

MEY, MEY JAR, see MER.

MIPM]JOR, a. slendei-waisted.

MIDR, a. middle; MITT SUMAR mid-summer.

MIKILL (MEIRI, MESTR), a. great, big, much (23/14); MIKIT
n. as adv. much, greatly; MIKLU #n. dat. sg. as adv. by far;
(more, greater; greatest, most prominent; IT MESTA
AFARMENNI man of the greatest strength).

MIKILRZAEDI, n. great feat, achievement; HELDR MIKILRZEDI
a considerable feat, something of an achievement.

MILLI, 4 M., { MILLIM, prep. with gen. between; LANDA A MILLI
from one country to another; abs. 58/10.

MINNI, MINNR, see LITILL, LITT.

MISSARI, #. season, half-year; pl. (23/6): a year.

MJOK (MEIR, MEST), adv. much, very; MJOK (sVA) almost, just
about (36/7, 69/15); (more, further; most; SEM MEST as great
as could be).

MODIR (-ur), f. mother.

MORGINN, -UNN, m. morning.
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MOT, n. meeting; FARA TIL MOTS VIP E-N to go to meet s-one;
(f) MOT(1) prep. with dat. against; HVAT HEFIR PU { MOTI
bvf what have you to match that?; abs. in return (36/8),
out, towards it (65/22).

MUNA (MAN, MUNPA, MUNABR), prel. pres. to remember.

MUNU (MUN, MUNDA), pret. pres. (usual aux. for future) shall, will;
must; with ellipsis of VERA 34/12 elc; MUNDU p. inf. 22/15
elc.

MYNDI, p. subj. MUNU.

MYRAMENN, m. pl. men of Myrar, the district round Borg.

MZAEGD, f. relationship by marriage, marriage-alliance.

MZELA (L71), wv. to speak, say; SEM MELT VAR MEP PEIM (44/18)
which was stipulated between them; M. UM (E-T VIP E-N)
speak about (s-thing to s-one), declare (41/8); M. FYRIR (E-T)
to order, prescribe, declare; M. LGGSKILUM, see LOGSKIL.

MZAENIR, m. roof-ridge.

MZAZR (acc. sg. MEY; nom. acc, pl. MEYJAR), f. girl.

MAETA (r1), wv. (with dat.) to meet; md. METAST meet (one
another), come together (17/28).

MORK (pl. MERKR), f. mark, half-pound (nofe 19/20).

NA (NApa, NAINN), wv. (with dat.) to reach, get, obtain.

NAFN, n. name.

NAFRZENDI, m. close relative.

NATT, NOTT (pl. N&ETR), f. night.

NAUTR, m. the owner of s-thing; fellow, companion (cf
FORUNAUTR); s-thing once owned by s-one and given away
by him, the gift then known by his name; KONUNGSNAUTR
of a sword 36/3; the cloak given by Zthelred to Gunnlaug
called APALRAPSNAUTR 54/I; the same cloak given by G.
to Helga called GUNNLAUGSNAUTR 70/4.

NE, adv. nor.

NEDAN, adv. from below, up; FYRIR N. prep.. with acc. below,
underneath.

NEFLJOTR, a. with an ugly nose.

NEFNA (nD), wv. to name; N. SER VATTA name one’s witnesses;
N. TIL (44/29) appoint.

NEMA, sv. 4. to take; take land, settle (24/14); learn (E-T AT
E-M s-thing from s-one 23/6); N. vip (63/23): stop, halt,
make a stand.

NEMA, conj. unless, except (that).

NENNA (NNT), wv. to be willing, minded, feel inclined (with dat.,
or AT with inf. or clause following).

NES, ». ness, headland.

NIDPR,. adv. down.

NIDSKAR, a. slanderous, abusive.

NJOTA, sv. 2. (with gen.) to enjoy, profit by, make use of; EGILS
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NAUZIU AT bvf (28/26) you made use of E. in that, you have
E. to thank for that; N. DRauUMS sfNs (16/26) bave the full
benefit of one’s dream.

NORDAN, ady. from the north.

NORPMADR, m. Northerner.

NORDR, #. the north; adv. north, northwards, in the north;
NORBR VID NOREG to the north of Norway (30/11).

NOREGSMADR, m. Norwegian,

NORRZNN, a. Norwegian.

NOTT, cee NATT.

NU, adv. now.

NYLUNDA, f. s-thing new, novelty, news; VERPR TIL NYLUNDU

it happens. :

NYR, a. new.

NYTA (T1), wv. to use; serve, be valid (24/7); N. AF E-U (51/17)
enjoy, have profit, satisfaction from s-thing.

NYTAKA, sv. 6. to take newly, recently.

NYT, f. advantage, profit; NyTJAR pl. enjoyment, satisfaction
(e-s from s-thing, 61/20).

NZER (NZR(R), NEST), adv. near; as prep. with dat. near, about;
DPESSU NZER about this time; (nearer; EF PA ER NER EN ABR
if it is then nearer (to a settlement) than before; nearest,
next; as prep. with dat. next (to); Pvi N&sT thereupon, at that,

next).
NOKKURR, pron. & a., a certain, some, any, SIDVANDI NOKKURR
(19/1) a custom to some extent; NOKKURIR . . . SEX

(22/20) about six; NOKKURR PINN FRENDI EDA PINNA
AETTMANNA some one of your kinsmen or amongst your
relatives; NOKKUT #. as adv. somewhat, to some extent;
SIGLA NOKKUT make some voyage or other.

O-, neg. prefix.

ODRENGILIGA, ady. unmanfully, unworthily, meanly.

OF, prep., for meanings see UM.

OF, adv. too.

OFAGR, a. unattractive, ugly.

OFANVERDR, a. upper, uppermost (part of, 58/6).

OFRAST, f. excessive love, passion (OFR = OF, adv.).

OFRIDR, m. war.

OFSI, m. pride, arrogance, presumption.

OFT,; adv. often.

OFZERR. a. unable to move, unfit to travel (of person, 50/7);
impassable (of road, river efc). ’

OGERLA, adv. incompletely.

OGN, f. terror; threat (54/10).
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OK, conj. and; JAFN-, IT SAMA . . . OK as, the same . . . as
adv. also, too.

OKUNNR, 4. unknown, strange.

OMEGD, f. the state of being 6MaGI, one who cannot maintain
himself (the very old and young, the disabled and poverty-
stricken); used collectively of such dependents, 19/2.

OMERKILIGR, a. of no significance.

OMZELT, a. n. unspoken, unsaid.

OPINN, a, open.

OR, prep. with dat. out of, from, in comparison with (26/12);

abs. 30/24.

ORADINN, a. undecided, unsettied.

ORED, =, word.

ORLOF, . leave, permission, (AT GERA E-T, TIL E-5 to do s-thing,
for s-thing).

ORROSTA, f. battle; EIca ORROSTU 1o have, fight a battle,

ORSKURDARMADR, . arbitrator, umpire.

ORSKURDR, m. decision, verdict,

ORT, see YRKJA.

OROSKR, a. unvaliant, not bold, cowardly; EIGI GR(GSKVARI EN
(47/20) not less bold than.

OVIGR, a. disabled, unfit for fighting,.

OVING JARNLIGA, adp. in an unfriendly way.

GVAEGINN, a. unyielding, unsparing, ruthless {vip aLLT in
everything}.

OVIT, n. insensibility.

ODBINSLIGA, adv. in a way unworthy of you.

OFDRI, a. lower, less distinguished (note 41/23).

PALL, m. turf-cutting spade,

PALLR, m. raised-floor {in the sTOFA, ¢.v.). The raised wooden
floor ran along the side-walls (LaNGPALLR) and one gable-end
(BvERPALLR}; the latter is meant 52/12.

PRESTR, m. priest.

RAD, »n. advice, plan, undertaking; means; authority (22/27);
(sg. or $l.) marriage [50/20); EKXI RAD (50/6) not advisable;
AT RADI E-§ with the connsel of s-one.

RADA, sv. 7. (with acc.) advise (E-T E-M s-thing to s-one), explain
(x7/5, Pp. 18/15); (with dat.) decide (42/27 efc), Tule; move,
get moved; R. SKIPI TIL HLUNNS Se¢ HLUNNR; R. FYRIR E-U
rule over, have charge, control of s-thing, (abs. 39/27);
md, RADAST to be settled, arranged, decided (27/21); to make
a move of some kind; R. TIL FERPAR start, go on the journey;
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GUNNLAUGR REDST TIL SKIPS MEP HALLFREDI G. took ship
with H. Pp. RADINN TIL UTANFERPAR decided on, committed
to a voyage abroad.

RADLIGR, (-R1, -ASTR), a. advisable,

RANSMADR, m. robber.

RAUDR, red, chestnut (27/10).

RAUN, f. trial, test, experience; KOMAST AT RAUN {dat.) UM to
learn by experience.

REIDR, a. angry, enraged.

REKA, sv. 5. to drive; impers. to drift, drive (48/10).

REKA, f. shovel, spade.

REK]JA (RAKDA, RAK(1)BR), wv. to spread out, unfold.

REMBAST (8D}, wv. md. to behave proudly.

RENNA (NND), wv. (with dat.) to make run; R. (ASTAR)AUGUM
TIL E-s look (tenderly) on s-one.

RETTING, f. correction, redress (£-s of, for s-thing).

REYNA (np), wv. to try, try out, prove; ILLUGI KVAD PA EIGI
SKYLDU (p. inf.) REYNA MEIR AT SINNI (58/18) I. said they
should make no further trial for the time being; pp. LITT
REYNDR {27/10) little tried (in horse-fighting), KVAP EKKI
REYNT VERA (58/17, of the duel): said it had not been fought
out; md. be proved, prove oneself (62/10).

RIDA, sv. 1, to ride.

RIKI, #. dominion, kingdom.

RIKR, a. powerful.

RISA, sv. 1. to rise; R. UPP get up.

RIST, f. instep.

ROG, n. slander, strife; VERDA E-M AT RGGI to be a cause of strife
to s-one.

ROSKNADR, a. grown up.

RZEDA (D), wv. to speak; R. UM (E-T VID E-N) speak of (s-thing
to s-one), abs. 16/9; R. TIL E-s speak to s-one.

SA, see syA.

SAGA, f. story; event.

SAKAR, FYRIR (. . . ) SAKAR, prep. with gen. on account of.

SAKLAUSS, a. innocent,

SAMA (MB), wv. (with dat.) to befit, become.

SAMAN, adv. (aljtogether, in all.

SAMR, a. the same; 1T saMa: likewise, as well; IT SAMA . . . OK
(36/10) the same . . . as; SAMT #%. as adv. together; EINN
sAMT all alone. .

SAMVIST, f. (often in pl.) life together, married life (vip E-N
with s-one).

SANNA (ap), wv. to affirm, vouch for, prove..
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SANNR (sONN, SATT), a. true.

SANNENDI, =n. (ofter in pl.) proof of truth, truth; mep
SANNENDUM AT SEGJA to tell the truth, speak truly.

SAR, n. wound.

SARR, a. wounded; s&RT %. as adv. bitterly, sorely; HALDA
SART A E-U see HALDA.

SAT, see SITJA.

SATT, see SANNR.

SE, pres. subj. VERA.

SEGJA (saGba, sAGPR), wv. to say, speak, tell; impers. GUNN-
LAUGR, ER APR VAR FRA saGT G., of whom it was spoken
before; JARLI VAR SAGT ABR (63/7) the earl had been told
earlier; SEM SEGIR f LAXDZLA sOGU as it says in Laxd.;
S. FRA E-U tell of s-thing; PAT ER FRA SAGT, AT it is related
that.

SEILAST (Lp), wv. md. to stretch (oneself), reach out; s. f M6T
(65/22) reach out (towards it).

SEINKA (a®), wv. to delay.

SEINLIGA, adv. slowly, reluctantly.

SEINN, a. slow (TIL AT GERA E-T to do s-thing).

SEKKR, m. sack.

SEL (-3-), ». mountain-pasture shed.

SELJA (Lp), wv. to deliver, hand over, give; s. E-M SJALFDZEMI
yield s-one the right of sole judgment.

SEM, comj. as, as if; SEM SKJOTAST as quickly as possible; rel.
part. who, which, that; where; PANGAT SEM to there where;
DPAR SEM there where; and as conj. whereas, since.

SEMJA (saMpa, saM(1)BR), wv. to shape, form; put in order;
s. vip E-N deal with s-one, fashion s-one (to one’s liking)
S. sIK shape up, improve oneself; md. impers. OK SAMPIST
PA MIKIT MEP DPEIM (25/12) relations between them had
improved considerably.

SENDA (nD), wv. to send (E-T E-M s-thing to s-one; EFTIR E-U
for s-thing).

SENDIMADR, . messenger, envoy.

SET, n. raised flooring (in skAL1, ¢.v.). It ran most of the length
of the side-walls and was the principal sleeping-place in a
household.

SETJA (11), wv. to put, set, seat, set up; s. E-T f LOG (58/24) make
s-thing law; impers. E-N SETR RAUDAN (32/14) s-one turns
red; md. SETJAST (NIDR, UPP) seat oneself, sit (down, up);
settle (17/12).

SEX, num. six; SEX TIGIR sixty.

[53¢5) (sfPAR, sfDAsST), adv. late; s. suMaRs late in the summer;
(later; latest, last).

SIP (pl. -1R), f. only in adv. phrase vM stp(IR) at last.



GLOSSARY 115

SIDAN, adv. afterwards, then.

SIDBUINN, a. late in getting ready.

SIDR, m. custom, conduct, way of life (22/14); (especiaily pl.)
manners.

SIDVANDI, m. habit, practice, custom.

SIGLA (LD), wv. to sail, make a voyage; s. f HAF put out to sea.

SIGR, m. victory.

SIGRA (aB), wv. to defeat.

SILFR (-Rs), #. silver.

SILFRREKINN, a. inlaid, chased with silver.

SINN, #. time, occasion; EITT SINN on one occasion, once; OPRU
SINNI on another (second) occasion; { ANNAT SINN (for) the
second time, again; AT SINNI for the present, for the time
being; FYRST AT SINNT (61/8) for the moment, on this occasion,

SINNA (ap and NT), wv. (with dat.) to side with, support; heed,
take notice of (27/26).

SITJA, sv. 5. to sit; stay, reside (33/3); s. EFTIR (17/23) remain;
S. AT BRUDLAUPI sit at, celebrate a wedding; s. YFIR E-U
sit over, spend time over s-thing (42/5), have the disposal of,
lord over (34/24).

SJA (sA, sAm, SET), sv. 5. to see, look; sjA UPP A HUSIN OK A
MZNINUM ALFT look up on the house and see a swan on the
roof-ridge; SEM HRAFN ER SJALFR AT SJA (43/13) as H. himself
is to look at, in appearance; oK MA PA s34 (45/6) and then it
may be seen; S. FYRIR E-U (45/14) look after, provide for
s-thing; md. LATA EKKI A SJAST (50/8) let nothing be seen
on one, show so sign.

SJALFDZEMI, . sole judgment, right to decide one’s own case.

SJALFR, a. self.

STALIGR (-Rr1, -ASTR), a. handsome.

SJAU, num. seven; SJAUNDI numt. ord. seventh.

SKADI, m. harm, damage, loss; MIKILL SKADPI AT UM HVARN-
TVEGGjA DEIRA great loss involved in respect of them both.

SKALD, n. poet.

SKALI, m. sleeping-room.

SKAMMR, a. short.

SKAPA (ap), wv. to shape, mould, fashion; s. SIK EFTIR E-U
mould oneself on s-thing.

SKAPFELLIGR, a. pleasing, pleasant.

SKAPFERDI, n. disposition, character.

SKAPLYNDI, n. temper, disposition, character.

SKARDR, 4. cut, impaired; BERA SKARPAN HLUT FYRIR E-M
(35/11) to get the worse share, be worsted, in one’s dealings
with s-one.

SKARLAT, #. fine woollen cloth, often red in colour; SKARLATS~

SKIKKJA f. cloak of such material.
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SKAUT, n. corner, skirt, flap; f skauT NipR down to the hem;
sheet (of sail); KENNA AT SKAUTI know ‘in the sheet,” suffer
(¢f VERA E-M PUNGR f SKaUTI be heavy ‘in the sheet’ to
s-one, be a hard enemy to s-one; phrases probably borrowed
from seamen’s idiom).

SKEIP, n. a run, course (for racing), race; RfpA 4 SKEID to ride
at full speed (as if in a race).

SKEINA (nD), wv. to scratch, wound (slightly); md. 58/9: be
scratched.

SKEMMTA (mMMmT1), wv. (with dat.) to amuse; s. SER amuse oneself.

SKIKKJA, f{. cloak.

SKILJA (i®, -L(1)T), wv. to part, separate; divide, distinguish;
impers. OK MED PESSU SKILR SKIPTI (acc.) PEIRA (69/21) and
with this their dealings end; md. impers. (with dat. of
person) understand (23/25).

SKILNADR, m. parting; AT SKILNABI on parting.

SKINN, z. skin, fur.

SKINNDREGINN, a. fur-lined.

SKIP, n. ship.

(1) SKIPA (ap), wv. (with dat.) to arrange; allot a seat to (40/7;
impers. 52/9).

(2) SKIPA (ap), wv. s. UPP: to unload.

SKIPBROT, . shipwreck.

SKIPTA (p1), wv. (with dat.) to divide, change, exchange; md.
change, exchange, be changéd; sKIPTUST TUNGUR (33/6) one
language was changed for another, there was a change of
language.

SKIPTI, . division, exchange, dealings; p!. dealings, disputes.

SKJOTR, a. quick; SKJOTT #. as adv. quickly; SEM SKJOTAST
n. sup.) as quickly as possible.

SKJOLDR, (dat. sg. skiLp1), m. shield; HALDA SKILDI FYRIR
E-N se¢ HALDA.

SKORA (ap), wv. to challenge (4 E-N 1IL E-S, E-N(M) £ E-T s-one
to s-thing); impers. 58/5.

SKORTA (rt), wv. (usually impers.) to lack, be lacking; E-N
(acc.) SKORTIR (A) E-T (52/6) s-one lacks s-thing; B-N (acc.)
SKORTIR VIP E-N (28/19) s-one is lacking in comparison
with s-one, falls short of s-one.

SKULU (sKkAL, SKYLDA 07 SKULDA), pret. pres. to be obliged to;
EK SKaL I shall, must, am to; LEZTR P6 SEM BU SKYLIR
(pres. subj.) xvANGAST (28/2) yet you talk as if you were
going to get married; OK SKYLDU PAU RAP TAKAST (50/20)
and that marriage was to take place; impers. 18/25 etc.
SKAL PAT BARN UT BERA that child is to be exposed; p. inf.
SKYLDU 58/18.

SKYLMAST (m»b), wv. to fence (with weapons).
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SKORULIGA, adv. boldly, magnificently, with spirit.

SKORUNGR, m. distinguished, striking person, s-one of great
character.

SLA (sL6, SL6GUM, SLEGINN), sv. 6. to strike; s. E-U A SIK (52/5)
take s-thing on oneself (especially adopt an attitude, get
into a mood).

SLETTA (11), wv. to smooth; s. YFIR E-T smooth over s-thing.

SLETTR, a. flat, smooth.

SLIKR, a. such; SLIKAR MINAR see note 48/12.

SLYPPR, a. weaponless, disarmed.

SMALAMADR, m. shepherd.

SMAR, a. small; B3GGVA SMATT (63/I) to strike puny blows.

SNARPLIGA, adv. sharply, boldly, fiercely.

SNEMMA, ady. early; s. MORGUNS early in the morning.

SNEMMENDIS, adv. quickly, soon, early; s. SUMARSs early in the
_summer,

SNUA (SNERI, SNUINN), sv. 7. to turn; md. SNUAST AFIR (62/12)
turn back, return.

SOFA, (svaF, SVAFUM, SOFINN), sv. 4. to sleep.

SOFNA (ap), wv. to fall asleep.

SOL, f. sun.

SOLARROD, #. ‘ sun-reddening,” dawn.

SONR (dat. sg. SYNI, nom. acc. pl. SYNIR, SONU), m. son.

SOTT, f. sickness, plague.

SOTT, see SEKJA.

SPARA (r®), wv. to spare; s. E-T TIL (abs. 29/23) be sparing of
s-thing, withold s-thing.

SPJOT, n. spear.

SPOTT, =. ridicule, mocking; DRAGA S. AT se¢ DRAGA.

SPRETTA, sv. 3. to spring, start (UPP up).

SPYR]JA (SPURDA, SPURBR), wv. to ask; hear, get to know; md.
to be heard, learnt (67/2).

STADDR, a. placed, situated; s. HJ4 or VID: present.

STADFESTA, f. fixed dwelling-place, homestead, farm.

STADR, m. place; EIGA STAD (29/2I) to have a result, outcome;
ANNARS STAPAR elsewhere.

STANDA (sT6P, STADINN), sv. 6. to stand; weigh (with acc. of
weight, 37/6 efc); s. FYRIR(E-U) stand in the way (of s-thing,
abs. 54/8), prevent (s-thing, abs. 61/3); s. HJA stand by, be
present; s. TIL HANDA see HOND; s, UPPI be laid up (of a ship).

STARA (rD), wv. to stare, gaze (A E-N on s-one).

STARF, n. work; f sTaRFI at work.

STARFA (ap), wv. to work, busy oneself (f E-U at s-thing).

STE, see sTiGA.

STEF, n. refrain.
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STEFNA, f. direction, course; summons; agreed meeting or time
(g3/17).

STELA, sv. 4. to steal (E-U E-N s-thing from s-one); impers. 20/4.

STERKR, a. strong,

STIGA (sTE, sTIGUM, STIGINN), sv. I. to step; s. A SKIP go on
board a ship.

STIRPKVEDINN, 4. stifly-composed.

STIRDPR, a. stiff; cold, harsh,

STOD, see STANDA.

STOPHROSS, ». stud-horse.

STOYA, f. principal room in house, living room.

STOFN, m. stump, tree-stump.

STOLIT, see STELA.

STOREIGNAMADR, m. man of great property.

STORORPR, a. high-sounding, pompous.

STORR, 4. great; svA STORRA MANNA SEM HANN VAR since he
came of such a great family (39/14); 5TORUM dat. pl. as adv.
very, extremely.

STRENGR, . cord, rope; pi. moorings, anchor-rope.

STRAETI, n. street (unknown in Iceland and only used in des-
criptions of places abroad).

STUDDI, see STYBJA.

STUFR, . stub, stump (of imb, 65/10).

STULKA, 7. girl.

STUKD, f. while, period; (offen pl.) time; UM sTUND for a while,

STYDJA (sTuDDA, STUDDR), wv. to prop, support (E-U & E-T
s-thing on s-thing).

STYRIMAPR, m. helmsman; skipper.

(1) STOKKVA (SIOKK, STUKKUM, STOKKINN), sv. 3. to jump,
leap, spring.

{2) STOKKVA (xxD), wv. (with dat.) to drive away.

SUBR, #. the south; adv. south, southwards, in the south; ar
SUBRETT from a southerly direction,

SUDREY JAR, /. pl. the Hebrides.

SULLR, m. boil.

SUMAR, #n. summer; { s. this summer; AT SUMRI when summer
comes; SUMARLANGT %. 4. 45 ady, the summer long,

SUNDR, adv. asunder, apart.

SVA, adv. so, thus; svA SEM VAR (62/20) the way things stood;
svA (. . . ) AT conj. so that.

SVARA (ap), wr. to answer (E-M E-U s-one with g-thing).

SVARTEYGR, a. having black, dark eyes.

SVARTR, a. black.

SVEFN, m. sleep.

SVEINN, m. boy.

SVEIT, f. community, district; company of men (52/10). -
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SVEITTR, a. sweating, sweaty.

SVERD, ». sword.

SVIAR, m. pl. Swedes.

SVIK]JA, sv. 1. to betray, deceive, trick.

SVIPR, m. sudden movement; look, expression; blow, loss
(61/18).

SVIBJOD, f. Sweden.

SYNA (ND), ww. to show (E-T VID E-N s-thing towards s-one,
41/5); md. SYNAST E-M to seem to s-one, seem good (19/7).

SYNI, SYNIR, see sonk. :

SYNJA (ap), wv. to deny; s. k-M E-s refuse s-one-s-thing.

SYNN, a. visible, clear; S¥NT #. as adv. obvicusly, plainly.

SYSTIR (-uR), f. sister; SYSTURSONR . sister’s son, nephew;
SYSTRASYNIR . pl. cousins (through their mothers).

SEKJA (s6TTA, SOTIR), wv. to seek, look for; fetch (without
obj. 65/21); attack; s. E-N HEIM visit s-one; s. 4 FUND E-S
go to see, visit s-one; md. SEKJAST attack one another, fight.

SAMDP, f. honour.

SEMILIGA, adv. fittingly, honourably.

SAENSKR, 2. Swedish.

SAETT, f. agreement, reconciliation.

SODLA (ap), wv. to saddle.

SODULL, m. saddle; LEGGJA SOPUL A to saddle.

SOGN, f. saying, report.

TAFL, n. table-game (note 23/8).

TAKA, sv. 6, to take, seize, capture (6y/3); reach (49/6); T. E-M
ov VID E-M receive, welcome (as a guest); T. E-U or VIP E-U
take, receive, take over s-thing (46/8);, HANN 16K Pvi
SEINLIGA (22/14) he heard that reluctantly; T. E-T AF E-M
take s-thing from s-one, usurp (22/27); T. E-T AF (58/24)
abolish s-thing; T. TIL begin, take up (impers. 43/18); T. E-N
TIL E-s (40/12) take s-one as s-thing; md. TAKAST (50/20)
take place; impers. TEKST (LITT) TIL (34/19) it goes, turns
out (badly).

TAL, #. talk, conversation; sITJA A TALI to sit in conversation;
TAKA TAL MEP SER begin talking together.

TALA (ap), wv. to talk, discuss (VID E-N with s-one).

TIDENDI, #. pl. event(s); news; T{DENDALAUSS a. uneventful,

TIGR (acc. pl. TIGU), m. a group of ten, ten.

TIL, prep, with gen. to, up to; as, for (40/13, 63/10); TIL HANDA
£-M for s-one; VERA TIL to exist, be; SEM HANN ER TIL (x7/5)
just as it stands; TIL PESS ER conj. until, See vbs. for other
abs. and prep. uses.

TILKVAMA, f. arrival.

TIMI, m. time.



I20 GUNNLAUGS SAGA ORMSTUNGU

TJA (p), wv. to be of use, serve.

TOLF, num. twelve; TOLFTI, num. ord. twelfth.

TOM, . leisure, time (TIL AT GERA E-T to do s-thing).

TORVELLIGR, a. difficult, hard to deal with.

TRAUTT, adv. scarcely.

TRUA (p), wv. (with dat.) to believe, trust.

TRYGGPIR, f. pl. sworn truce.

TUN, #. enclosed home-field (in Iceland).

TUNGA, f. tongue; language.

TVEIR, TVAER, TVAU, num. two.

TAMA (Mp), wv. to empty; md. ARFR TEMIST E-M (25/15) an
inheritance falls to s-one.

UM (oF), prep. with acc. (of place) around, about, over, across;
{of time) in, (at some moment) during, through; uM sTUND
for a while; about, concerning; TALA, REPA UM E-T speak of
s-thing; with regard to, in (15/8-9). See vbs. for other abs.
and prep. uses.

UNA (nD, UNAT), wo. to be content (E-U or vip E-T with s-thing);
U. LfTT EFTIR E-N (69/7) know little joy after s-one’s death.

UNDAN, prep. with dat. from under, away from; GAF PEGAR BYR
UNDAN LANDI at once there came an off-shore breeze; adv.
away, off.

UNDIR, prep. with acc. (semse of motion or direction) and dat.
(semse of rest) under, beneath; with acc. 46/15: subject to.

UNDIRMAL, #. pl. secret agreement; trickery, deceit {24/35).

UNDRAST (ap), wv. md. to wonder at.

UNGR, a. young.

UNNA (ANN, UNNA, UNN(A)T), pret. pres. (with dat.) to grant; love;
U. E-M EIGI E-S (65/28) not allow, grudge s-one s-thing;
pres. . VERPA E-M LITT UNNANDI have little love for s-one.

UNNIT, see VINNA.

UPP, adv. (sense of motion or divection) up (denotes divection away
Jfrom sea).

UPPI, adv. (sense of vest) up, upon; VERA UPPI to be living;

_ STANDA UPPI Se¢ STANDA.

UT, adv. (sense of motion or divection) out; to Iceland.

UTAN, adv. from outside; from Iceland; FARA UTAN to go abroad
(from 1.); conj. unless.

UTANFERD, f. journey abroad (from Iceland).

UTI, ady. (sense of rest or position) out, outside; GANGA UTI

. (62/24) to be walking outside.

UTIBUR, #. (outside) store-house.

UTKVAMA, f. return-to Iceland, arrival in I.

UTLAT, #. putting to sea.

UTLOND, #. pl. foreign lands; { $TL6NDUM abroad.
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VAFIDR, see VEFJA.

VAGR, m. bay, inlet (Leiruvagr); matter, pus (30/24).

VAKA ({(xp, -aT), wv. to be awake.

VAKIT, see VEKJA.

VAKNA (a®), wo. to wake up.

VALR, m. hawk, falcon.

VALSKA, f. French language.

VAN, f. hope, expectation; EIGA V. E-S (45/4) to have hope of,
expect s-thing; SEM V. VAR (AT E-M) as was to be expected
(from s-one).

VANHLUTA, indecl. a. worsted, wronged (FYRIR E-M at s-one’s
hands).

VANHYGG]A, f. lack of foresight, thoughtlessness.

VANVIRDA (rB), wv. to dishonour, shame.

VAPN, #n. weapon.

VAR, #. spring.

VARDVEITA (171), wv. (with acc. or dat.) to keep, take care of.

VARDVEIZLA, f. keeping, custody; FA E-M E-T TIL VARDVEIZLU
to give s-thing to s-one for safe-keeping.

VARNADR, . goods, merchandise.

VARR, a. aware (vib E-T of s-thing; abs. 19/ 18).

VASKLIGR, a. bold, valiant, of gallant appearance (17/15).

VASKR (-ARI, -ASTR), 4. manly, courageous.

VATTR, m. witness.

VAXA (6%, 6XUM, VAXINN), sv. 6. to grow (UPP up).

VEDR, #n. weather; wind.

VEF]JA (VAFDA, VAF(1)BR), wv. to wrap, bandage.

VEGA (vk, vAGUuM, VEGINN), sv. 5. to strike (with weapon),
fight (35/18); kill.

VEGNA (ab), wv. impers. VEGNAR E-M- VEL, ILLA it goes, turns
out well, badly for s-one.

VEGR, m. way; SINN VEG HNE HVARR PEIRA they fell down, each
on his own side.

VEITA (r1), wv. to give, grant (E-M E-T s-thing to s-one, 24/2);
v. HOGG, ATGANG (65/5) deliver a blow, make an onslaught;
help, support (E-M s-one, 64/7); entertain (E-M s-one);
E-T VEITIR E-M VEL, ILLA (48/6) s-thing goes well, badly for
s-one.

VEIZLA, f. feast.

VEIZT, 2nd pers. sg. pres. VITA.

VEK]A (VAKDA, VAK(I)DR), wv. to waken, rouse; broach (a matter
or proposal, 29/20).

VEL, adv. well; VERA VEL TIL E-S to be well-disposed towards
s-one, '

VELLIR, see VOLLR.
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VELTA (vALT, ULTUM, OLTINN), sr. 3. to roll; impers, VELTR
DPANGAT, SEM VERA VILL (21/4) it rolls on the way it will,
things go their appointed way.

VERA (EM, VAR, VARUM, VERIT), anom. vb. to be; v. FYRIR E-U
(17/28) forbode, signify s-thing; v. TIL see TiL; V. TIL
FRASAGNAR (04/7) be there to tell the tale; v. MEDP E-M be
with, stay with s-one; v. INNAR BEZTU ZETTAR (41/25) be
(a member) of one of the best families; ER HER AT PIGGJA,
HRAFN (61/5) here is to be had, H.; NU ER AT SEGJA FRA
E-U now it is to be told of s-thing; KKKl ER AT HOPA UNDAN
(54/9): there is no need to draw back.

VERDA (VARD, URDUM, ORPINN), sv. 3. to happen, become,
be; v. AT E-U (30/1) be, be a cause of, mean s-thing; v. AT GERA
E-T have to do s-thing; V. TIL PESS AT GERA E-T take it upon
oneself to do s-thing (35/11, 37/19); MED PEIM ATBURDUM,
SEM VARD {sg. for pl.) uM LIFLAT DEIRA (66/20) considering
the circumstances under which their deaths occurred;
impers. VERPR AF k-U s-thing comes of s-thing; oK VARD
EKKI AF FERPINNI (50/8) and nothing came of the journey.

VERDR, a. worth, deserving (-s s-thing).

VERK, n. work, deed.

VERKKAUP, n, wages, reward (for work done).

VESTR, n. the west; 6r VESTRI from the west; adv. west, west-
wards, in the west; VESTR PAR there in the west.

VETR, m. winter, year; VERA TOLF VETRA (gen. pl.) GAMALL to be
twelve years old.

VETRNATR, f. pl. Winter-nights (note 45/24).

VID, prep. with acc. at, to, towards, against; with; vip DETTA
with, at this; vID SJAUNDA MANN with six companions; by,
near, along, among (29/1); EKKI VID SKAPLYNDI PORSTEINS
not in accobrdance with P’s disposition, not to P’s liking;
PEIM VARP OLLUM BILT VIP HERMUND they were all struck
with astonishment at H. (and his action). See vbs. and
adjs. for other abs. and prep. uses (with acc. and dat.).

VIPA (-araA, -asT), adv. widely, far and wide; (more widely,
further afield; most widely).

VIDSKIPTI, n. (often pl.) dealings; encounter, exchange (of blows,
64/11).

VIG, n. killing.

VIKINGR, m. viking, scoundrel (note 34/20).

VILJA (Lp), wv. to be willing, wish, want; EF HANN VILDI (16/10
etc) if he would; SEM VERA VILL (21/4) see VELTA.

VINATTA, f. friendship.

VINGAN, f. friendship.

VINKONA, f. woman-friend, sweetheart.
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VINNA (VANN, UNNUM, UNNIT), §0. 3. to work, do, perform;
win, conquer (46/10); V. TIL E-S (54/11) deserve s-thing.

VINR, m. friend.

VINSLIT, n. pl. end, breach of friendship.

VINSTRI, comp. a. left; INNI VINSTRI HENDINNI with the left
hand.

VINSZAELL (comp. VINSELLI 22/10), a. popular (AF £-M with s-one).

VIRDA (rD), wv. to value, esteem; md. VIRDAST be esteemed;
E-T VIRDIST E-M (30/8) s-thing pleases s-one; impers. VIRPIST
E-M VEL TIL E-S (23/7) s-one thinks well of s-one.

VIRDING, f. honour, esteem,

VIRDULIGA, adv. respectfully.

VISA (ap), wv. to direct (E-M s-one); point out, show (E-T E-M
s-thing to s-one); V. E-M FRA (impers. 28/12) turn s-one away.

VISA, f. verse, stanza.

VISS, a. certain; known; visT . as aan. certainly.

VISSI, see VITA.

VIST, f. provisions, maintenance.

VISTAST (aB), wv. md. to take lodging.

VIT, ». consciousness, understanding; visit(ing); FARA A viIiT
E-S to go and visit s-one.

VITA (VEIT, VISSA, VITABR), pret. pres. to know; be conscious
(abs. 52/6); V. AF (E-U) know of (s-thing), abs. 47/19.

VITJA (ab), wv. (with gen.) tO visit; v. RADPs come to fulfil some
engagement, come to get married (45/27)-

VITR (-RARI, -RASTR), 4. wise.

VAENLEIKR, m. physical beauty, handsomeness.

VZENN, a. promising; beautiful, handsome.

VZERI, p. subj. VERA.

VOLLR (pl. VELLIR), m. level expanse of ground, field.

VORUSEKKR, m. sack of wares (i.¢. of VADMAL, cf note 19/20).

VOXTR (gen. sg. VAXTAR), m. growth; size, stature.

VYFAST (¢p), wo. to get ruffled, angry.

YFIR, prep. with acc. over; ady. OVer, across; Y. GEGNT opposite.
YFIRBRAGD, n. outward look, appearance.
YFIRBRAGPDSLITILL, a. slight, mean in appearance.

YMISS, a. various; YMISST, #. as adv. variously, alternately.
YRDI, p. subj. VERDA.

YRK]JA (ORTA, ORTR), wv. to work; make, compose.

DA, adv. then; P& ER conj. when.
bA, see PIGG]A.
PADAN, adv. thence, from there; P. AF, P. f FRA from then on.



124 GUNNLAUGS SAGA ORMSTUNGU

PAKKA (ap), wv. to thank (E-M E-T s-one for s-thing).

PANGAT, adv. thither, to that place, in that direction, there.

PAR, adv. there; in it, in that (38/3); PAR £ (70/4) thereon, on
it; PAR MED (22/21) therewith, as well; PAR SEM conj. where
(24/21 efc); since, seeing that (29/6 efc); b. TIL ER conj.
until.

DPARFLEYSI, n. needlessness, a futile thing.

PEGAR, adv. at once, immediately; P. (ER) conj. as soon as
(56/14).

PEGJA (PaGba, PaG(a)T), wv. to be silent; HANN GEKK [ BROTT
DPEGJANDI (63/4) he went away in silence.

BPEKKJA (xkp), wv. to notice, comprehend, know; md. PEKKJAST

, accept, be pleased with.

DESS, adv. thus; Pess . . . AT in such a way that (42/22,
44/1).

DPIGGJA (P4, PAGUM, PEGINN), sv. 5. to receive, accept.

DING, n. meeting, assembly.

PINGSTOD, f. meeting-place.

DJONUSTA, f. service; sacrament; 0K FEKK ALLA BJONUSTU
and received full rites,

PO, ady. nevertheless, yet, however, in any case (50/7).

POKKI, m. opinion, liking; see¢ LEGGJA.

DOLA (L», -(a)T), wv. to endure, suffer, tolerate.

DBOTT (P6 aT), conj. although.

POTTUMST, see PYKKJA.

PRA (), wv. to long (EFTIR E-U for s-thing).

DREIFA (ap), wv. to seek to grasp, touch (with the hand);
P. f HOND E-M clasp s-one’s hand.

PREM, dat. PrRIR.

PRIDI, num. ord. third,

DRIR, PRJAR, PR]JU, num. three; PrIR TIGIR thirty.

PRUTNA (ap), wv. to swell,

DRATA (11), wv. to argue, dispute.

DURFA (PAR¥, PURFTA, PURFT), pret. pres. (usually with gen.)
to need.

BVA (P(v)6, B(V)6GUM, PVEGINN), sv. 6. to wash (SER oneself).

BVI, adv. therefore, for this (reason); (FYRIR) Dbvf (...) ar
conj. because,

DVILIKR, a. such.

PYDPA (pD), wv. to explain, interpret; make friendly, soften;
md. PYPAST make friends with, win the affection of (E-N
s-one).

PYKK]JA (POTTA, POTT), wv. to seem, appear (E-M to s-one); be
thought (19/3, 20/8 eic); md. containing subject of inf.
Jollowing: PYKKJAST VERA (17/7) think oneself to be, think
that one is; often with a. and ellipsis of VERA, e.g. 68/13.
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PYNGD, f. heaviness, sickness; TAka PYNGD to contract a disease,
be taken ill.

PYRFTI, p. subj. PURFA.

BOREF, f. need (E-s of, for s-thing).

ZTLA (ap), wv. to think, reckon, intend; £TLA TIL (e-s) count
on, expect (s-thing; abs. 28/6); with ellipsis of vb. of motion,
27/12, 29/10 elc.

ZETLAN, . thought, opinion, intention.

ZETT, f. quarter of sky, direction (17/26 efc); family, extraction
(41/25).

ZETTADR, a. belonging by origin (to a family or place); ER HANN
VAR PADAN ZTTABR (33/8) since he came of a family from
there.

AETTIST, p. subj. md. EIGA.

ATTMADR, m. relative, kinsman.

OLTEITI, f. merriment over drinking.

ONDVEGI, #. high-seat (note 41/23).

ONDVERDR, a. front, fronting, foremost; ONDVERBAN VETR in,
during the first part of winter.

ORENDR, a. dead.

ORKUMLADR, a. maimed.

ORN (pl. ERNIR), m. eagle.

ORUGGR, a. safe, trusty; confident, fearless (65/4).

OX, f. axe.

ADDENDA
GRAR, a. grey.
H6GG, n. blow, stroke.
JAFNRZEDI, n. equal match (in marriage).
SPAKR, a. wise; quiet, tame.
VATN, n. water; lake.
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